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IMPORTANT : Lire attentivement tous les documents avant le stockage, l'installation ou la mise en service du 
matériel concerné (à usage strictement professionnel). 
Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the documents relating to this equipment 
(professional use only).  
WICHTIGER HINWEIS: Vor Lagerung, Installation oder Inbetriebnahme des Geräts bitte sämtliche Dokumente 
sorgfältig lesen (Einsatz nur von geschultem Personal).  
IMPORTANTE : Lea con atención todos los documentos antes de almacenar, instalar o poner en marcha el 
equipo (uso exclusivamente profesional). 

PHOTOS ET ILLUSTRATIONS NON CONTRACTUELLES. MATERIELS SUJETS A MODIFICATION(S) SANS PREAVIS.  
THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT PRIOR NOTICE. 

ALLE IN DIESEM DOKUMENT ENTHALTENEN SCHRIFTLICHEN ANGABEN UND ABBILDUNGEN STELLEN DIE NEUESTEN 
PRODUKTINFORMATIONEN DAR. WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, JEDERZEIT OHNE VORANKÜNDIGUNG ÄNDERUNGEN 

VORZUNEHMEN.  
LAS FOTOGRAFÍAS E ILUSTRACIONES NO SON VINCULANTES. LOS MATERIALES ESTÁN SUJETOS A CAMBIOS SIN PREVIO AVISO. 
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FR UK DE
Pour une utilisation sure, Il est de votre responsabilité
de :
 Lire attentivement tous les documents contenus
dans le CD joint avant la mise en service de
l’équipement,
 D’installer, d’utiliser, d’entretenir et de réparer
l’équipement conformément aux préconisations de
KREMLIN REXSON ainsi qu’aux réglementations
nationales et/ou locales,
 Vous assurez que les utilisateurs de cet équipement
ont été formés, ont parfaitement compris les règles de
sécurité et qu’ils les appliquent.

To ensure safe use of the machinery, it is your
responsibility to:
 Carefully read all documents contained on the
enclosed CD before putting the machinery into service,
 Install, use, maintain and repair the machinery in
accordance with KREMLIN REXSON's
recommendations and national and/or local regulations,
 Make sure that the users of the machinery have
received proper training and that they have perfectly
understood the safety rules and apply them.

Eine sichere Nutzung setzt voraus, dass Sie: :
 alle in der CD enthaltenen Dokumente vor der
Inbetriebnahme der Anlage aufmerksam lesen,
 die Anlage im Einklang mit den Empfehlungen von
KREMLIN REXSON sowie mit den nationalen und/oder
lokalen Bestimmungen installieren, verwenden,
warten und reparieren,
 sich vergewissern, dass die Nutzer dieser Anlage
angemessen geschult wurden, die
Sicherheitsbestimmungen verstanden haben und sie
anwenden.

ES IT PT
Para una utilización segura, será de su
responsabilidad:
 leer atentamente todos los documentos que se
incluyen en el CD adjunto antes de la puesta en servicio
del equipo,
 instalar, utilizar, efectuar el mantenimiento y reparar
el equipo con arreglo a las recomendaciones de
KREMLIN REXSON y a la normativa nacional y/o local,
 cerciorarse de que los usuarios de este equipo han
recibido la formación necesaria, han entendido
perfectamente las normas de seguridad y las aplican.

Per un uso sicuro, vi invitiamo a:
 leggere attentamente tutta la documentazione
contenuta nel CD allegato prima della messa in
funzione dell'apparecchio,
 installare, utilizzare, mantenere e riparare
l'apparecchio rispettando le raccomandazioni di
KREMLIN REXSON, nonché le normative nazionali e/o
locali,
 accertarvi che gli utilizzatori dell'apparecchio
abbiano ricevuto adeguata formazione, abbiano
perfettamente compreso le regole di sicurezza e le
applichino.

Para uma utilização segura, é da sua
responsabilidade:
 Ler atentamente todos os documentos incluídos no
CD em anexo antes de pör o equipamento em
funcionamento,
 Proceder à instalação, utilização, manutenção e
reparação do equipamento de acordo com as
preconizações de KREMLIN REXSON, bem como com
outros regulamentos nacionais e/ou locais aplicáveis,
 Assegurar-se que os utilizadores do equipamento
foram devidamente capacitados, compreenderam
perfeitamente e aplicam as devidas regras de
segurança.

NL SE FI
Voor een veilig gebruik dient u:
 alle document op de bijgevoegde cd aandachtig te
lezen alvorens het apparaat in werking te stellen,
 het apparaat te installeren, gebruiken, onderhouden
en repareren volgens de door KREMLIN REXSON
gegeven aanbevelingen en overeenkomstig de
nationale en/of plaatselijke reglementeringen,
 zeker te stellen dat de gebruikers van dit apparaat
zijn opgeleid, de veiligheidsregels perfect hebben
begrepen en dat zij die ook toepassen.

För en säker användning av utrustningen ansvarar ni
för följande:
 Läs noga samtliga dokument som finns på den
medföljande cd-skivan innan utrustningen tas i drift.
 Installera, använd, underhåll och reparera
utrustningen enligt anvisningarna från KREMLIN
REXSON och enligt nationella och/eller lokala
bestämmelser.
 Försäkra er om att användare av denna utrustning
erhållit utbildning, till fullo förstått säkerhetsföreskrifterna
och tillämpar dem.

Käytön turvallisuuden varmistamiseksi
velvollisuutesi on:
 Lukea huolella kaikki CD:llä olevat asiakirjat ennen
laitteiston käyttöönottoa,
 Noudattaa laitteiston asennuksessa, käytössä,
kunnossapidossa ja huollossa KREMLIN REXSON in
suosituksia sekä kansallisia ja/tai paikallisia
määräyksiä,
 Varmistaa, että laitteiston käyttäjät ovat koulutettuja
ja ymmärtävät täysin turvallisuusmääräykset ja miten
niitä sovelletaan.

PL CS RU
Dla zapewnienia bezpiecznego użytkowania na 
użytkowniku spoczywa obowiązek: 
 Uważnego zapoznania się ze wszystkimi 
dokumentami znajdującymi się na załączonej płycie CD  
przed pierwszym uruchomieniem urządzenia, 
 Instalowania, użytkowania, konserwacji i naprawy 
urządzenia zgodnie z zaleceniami firmy KREMLIN 
REXSON oraz z przepisami miejscowymi,
 Upewnienia, że wszyscy przeszkoleni użytkownicy 
urządzenia zrozumieli zasady bezpieczeństwa i stosują 
się do nich. 

Pro bezpečné používání jste povinni: 
 Před uvedením zařízení do provozu si pozorně 
přečíst veškeré dokumenty obsažené na přiloženém 
CD,
 Nainstalovat, používat, udržovat a opravovat
zařízení v souladu s pokyny firmy KREMLIN REXSON 
a s národními a/nebo místními legislativními předpisy,   
 Ujistit se, že uživatelé tohoto zařízení byli vyškoleni, 
že dokonale pochopili bezpečnostní pravidla a že je 
dodržují.

Для целей безопасного использования 
необходимо: 

• Ознакомиться со всеми документами, 
содержащимися в прилагаемом компакт-диске до 
ввода оборудования в эксплуатацию; 
• Устанавливать, использовать, производить 
техническое обслуживание и ремонт оборудования в 
соответствии с рекомендациями KREMLIN REXSON и 
национальным и/или местным законодательством; 
• Убедиться, что пользователи настоящего 
оборудования прошли подготовку, надлежащим 
образом  усвоили правила безопасности и 
обеспечивают их соблюдение.

Déclaration(s) de conformité au verso de ce document / Declaration(s) of conformity at the back of this document / Konformitätserklärung(en) auf der Rückseite dieser Unterlage /
Declaración (es) de conformidad en el reverso de este documento / Dichiarazione/i di conformità sul retro del presente documento
/ Declaração(ções) de conformidade no verso do documento / Conformiteitsverklaring(en) op de keerzijde van dit document / Försäkran om överensstämmelse på omstående
sida av detta dokument / Vaatimustenmukaisuusvakuutukset tämän asiakirjan kääntöpuolella / Deklaracja(e) zgodności na odwrocie dokumentu  
/ Prohlášení o shodě se nachází/nacházejí na zadní straně tohoto dokumentu / Сертификат(ы) соответствия расположены на оборотной стороне настоящего документа
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DECLARATION D’INCORPORATION
DECLARATION OF INCORPORATION

EINBAUERKLÄRUNG
DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE

DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO
INBOUWVERKLARING

FÖRSÄKRAN FÖR INBYGGNAD
DEKLARACJA WŁĄCZENIA
PROHLÁŠENÍ O ZAČLENĚNÍ

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ 
КОМПЛЕКТУЮЩИХ ИЗДЕЛИЙ

Le fabricant / The manufacturer / Der Hersteller
/ El fabricante / Il produttore / O fabricante

/ De fabrikant / Tillverkare / Valmistaja / Producent / Výrobce
/ Изготовитель:

KREMLIN REXSON
150, avenue de Stalingrad

93 240 - STAINS - FRANCE

Tél. 33 (0)1 49 40 25 25 - Fax : 33 (0)1 48 26 07 16

Déclare que le matériel désigné ci-après / Herewith declares that the equipment / erklärt hiermit, dass die / Declara que el material designado a
continuación / Dichiara che il materiale sottoindicato / Declara que o material a seguir designado / verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur
/ Kungör att den utrustning som anges här nedan / ilmoittaa, että alla mainitut laitteistot / Oświadcza, że wymienione poniżej urządzenia / Prohlašuje, 
že níže uvedené vybavení / Декларирует, что ниженазванное оборудование: 

MACHINE DE DOSAGE BI-COMPOSANT / TWO-COMPONENT PROPORTIONING MACHINE
ELEKTRONISCHE 2-K- ANLAGE / MÁQUINA DE DOSIFICACIÓN DOS COMPONENTES

PU 3000

Est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante / Is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation / Erfüllt
die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union / es conforme con la legislación de armonización pertinente de la Unión / è conforme
alla pertinente normativa di armonizzazione dell’Unione / in overeenstemming met de desbetteffende harmonisatiewetgeving van de Unie / med den
relevanta harmoniserade unionslagstiftningen / on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten mukainen / jest zgodny z
odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego / Shoduje se s následující příslušnou evropskou harmonizační legislativou 
/ Соответствует следующим стандартизированным нормам Союза. 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée ait été déclarée conforme à
la directive Machines 98/37/CE / This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is to be
incorporated has been declared in conformity with Directive 98/37/CE on Machinery / Die unvollständige Maschine darf erst in Betrieb genommen
werden, wenn für die fertige Maschine, in die sie eingebaut werden soll, eine Konformitätserklärung mit der Maschinenrichtlinie 98/37/CE vorliegt /
Esta cuasi máquina no deberá ser puesta en servicio mientras la máquina final en la cual vaya a ser incorporada no haya sido declarada conforme a
la Directiva 98/37/CE relativa a las máquinas / Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio finché la macchina finale in cui deve
essere incorporata non è stata dichiarata conforme alla direttiva macchine 98/37/CE / Esta quase-máquina só deve ser posta em funcionamento
quando a máquina final na qual deve ser incorporada tiver sido declarada em conformidade com as disposições pertinentes do anexo I da Directiva
98/37/CE relativa às Máquinas / Deze niet voltooide machine mag niet in dienst worden genomen voordat de afgewerkte machine, waarin zij moet
worden ingebouwd, conform is verklaard aan de Machinerichtlijn 98/37/CE / Denna delvis fullbordade maskin får inte tas i drift innan den slutliga
maskin i vilken den ska byggas in försäkrats överensstämma med maskindirektivet, 98/37/CE / Tätä puolivalmistetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin
lopullisen koneen, johon se on määrä liittää, on ilmoitettu olevan konedirektiivin 98/37/EY mukainen / Niniejszej maszyny nieukończonej nie można 
uruchomić bez uzyskania deklaracji zgodności z dyrektywą Maszynową 98/37/WE dla maszyny, której ma być częścią. / Toto neúplné strojní zařízení 
nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude strojní zařízení, do kterého je začleňováno, prohlášeno za shodné podle Směrnice 98/37/ES 
o strojních zařízeních / Настоящее незавершенное машинное устройство не может быть введено в эксплуатацию до тех пор, пока 
окончательная сборка машинного устройства, чью часть она составляет, не будет соответствовать Директиве 98/37/EC по безопасности 
машинного оборудования. 

Dominique LAGOUGE

Directeur Général / Chief Executive Officer / Generaldirektor
/ Director General / Direttore Generale / Director Geral / Algemeen
Directeur / Generaldirektör / Pääjohtaja / Dyrektor Naczelny
/ Dyrektor Generalny / Generální ředitel / Генеральный директор 

Fait à Stains, le / Established in Stains, on / Geschehen zu Stains, am / En Stains, a / Redatto a Stains, / Vastgesteld te Stains, / Utformat i
Stains, den / Stains, Ranska, / Sporządzono w Stains, dnia / Stains, dnia / Издано в г. Стен (Stains) 20/04/2016 - 04/20/2016 



KREMLIN REXSON - 3 - N° : 578.013.130-1604

DECLARATION UE DE CONFORMITE
UE DECLARATION OF CONFORMITY

EU- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EU- VAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUS

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  
EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ  

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ НОРМАМ ЕС 

Le fabricant / The manufacturer / Der Hersteller
/ El fabricante / Il produttore / O fabricante

/ De fabrikant / Tillverkare / Valmistaja / Producent / Výrobce
/ Изготовитель:

KREMLIN REXSON
150, avenue de Stalingrad

93 240 - STAINS - FRANCE

Tél. 33 (0)1 49 40 25 25 - Fax : 33 (0)1 48 26 07 16

Déclare que le matériel désigné ci-après / Herewith declares that the equipment / erklärt hiermit, dass die / Declara que el material designado a
continuación / Dichiara che il materiale sottoindicato / Declara que o material a seguir designado / verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur
/ Kungör att den utrustning som anges här nedan / ilmoittaa, että alla mainitut laitteistot / Oświadcza, że wymienione poniżej urządzenia / Prohlašuje, 
že níže uvedené vybavení / Декларирует, что ниженазванное оборудование: 

MACHINE DE DOSAGE BI-COMPOSANT / TWO-COMPONENT PROPORTIONING MACHINE
ELEKTRONISCHE 2-K- ANLAGE / MÁQUINA DE DOSIFICACIÓN DOS COMPONENTES

PU 3000

Est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante / Is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation / Erfüllt
die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union / es conforme con la legislación de armonización pertinente de la Unión / è conforme
alla pertinente normativa di armonizzazione dell’Unione / in overeenstemming met de desbetteffende harmonisatiewetgeving van de Unie / med den
relevanta harmoniserade unionslagstiftningen / on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten mukainen / jest zgodny z
odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego / Shoduje se s následující příslušnou evropskou harmonizační legislativou 
/ Соответствует следующим стандартизированным нормам Союза 

Directive Basse Tension / Low Voltage Directive / Niederspannung-Richtlinie / Directiva Baja Tensión / Direttiva Bassa
Tensione / Directiva de Baixa Tensão / Richtlijn Laagspanning / Lågspänningsdirektivet / Pienjännitedirektiivi / Dyrektywa
Niskonapięciowa / Směrnice Pro Nízké Napĕtí / ДИРЕКТИВА О НИЗКОВОЛЬТНОМ ОБОРУДОВАНИИ 

En 60204-1:2006 + A1:2009

2014/35/UE

Directive Compatibilité Electromagnétique / Electromagnetic Compatibility Directive / Richtlinie Für Elektromagnetische
Verträglchkeit / Directiva de Compatibilidad Eletromagnética / Direttiva Compatibilita Elettromagnetica / Directiva relativa à
Compatibilidade Eletromagnética / Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit / Direktivet om Eletktromagnetisk Kompatibilitet
/ EMC-direktivi / Dyrektywa Kompatybilności Elektromagnetycznej / Směrnice Pro Elektromagnetickou Kompatibilitu 
/ ДИРЕКТИВА ОБ ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЙ СОВМЕСТИМОСТИ 

EN 61000-6-2:2005

EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

2014/30/UE

Directive ATEX / ATEX Directive / ATEX Richtlinie / Directiva ATEX / Direttiva ATEX / Diretiva ATEX
/ ATEX-Richtijn / ATEX-direktivet / ATEX-direktivi / Dyrektywa ATEX / Směrnice ATEX / Директива ATEX 

Marquage Coffret de commande / Marking control box : II 2G [EEx ia] IIA

Marquage Platine produit / Marking fluid module : II 2G IIA T3

2014/34/UE

Tous les composants électriques utilisés en zone 1 sont, individuellement conformes à la directive 2014/34/UE. Leur présence
combinée au sein de l’assemblage ne met pas en évidence de rsiques supplémentaires entraînant une évaluation globale de
type de la machine. / Each individual electrical component used in zone 1 is in conformity with the 2014/34/UE directive. Their
combined presence in the assembly has not highlighted any additional risks that would necessitate a comprehensive
assesment of this type of machinery.

Matériel / Equipment N° d’agrément / Approval N°

Barrière Zener / Zener barrier BAS 01 ATEX 7005

Electrovanne / Electrovalve ATEX LCIE 12 ATEX 3005 X

Electrovanne / Electrovalve DEKRA 11 ATEX 0091 X

Dominique LAGOUGE

Directeur Général / Chief Executive Officer / Generaldirektor
/ Director General / Direttore Generale / Director Geral / Algemeen
Directeur / Generaldirektör / Pääjohtaja / Dyrektor Naczelny
/ Dyrektor Generalny / Generální ředitel / Генеральный директор 

Fait à Stains, le / Established in Stains, on / Geschehen zu Stains, am / En Stains, a / Redatto a Stains, / Vastgesteld te Stains, / Utformat i
Stains, den / Stains, Ranska, / Sporządzono w Stains, dnia / Stains, dnia / Издано в г. Стен (Stains) 20/04/2016 - 04/20/2016 
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CONSIGNES DE SECURITE
ET D'INSTALLATION

NOTICE ORIGINALE

IMPORTANT : Lire attentivement tous les documents avant le stockage, l'installation ou la
mise en service du matériel concerné (à usage strictement professionnel).

PHOTOS ET ILLUSTRATIONS NON CONTRACTUELLES. MATERIELS SUJETS A MODIFICATION(S) SANS PREAVIS.

KREMLIN - REXSON
l

150, avenue de Stalingrad
93 245 - STAINS CEDEX – France

 : 33 (0)1 49 40 25 25 Fax : 33 (0)1 48 26 07 16

www.kremlin-rexson.com
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1. SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

ATTENTION : Cet équipement peut être dangereux s'il n'est pas utilisé
conformément aux règles précisées dans ce manuel. Lire attentivement
toutes les préconisations qui suivent, avant la mise en service de votre
matériel.

Le personnel utilisant cet équipement doit avoir été formé à l'utilisation de ce matériel.
(Pour acquérir une formation indispensable, consulter le centre de formation agrée "KREMLIN REXSON
UNIVERSITY" à Stains).
Le responsable d'atelier doit s'assurer que les opérateurs ont parfaitement assimilé toutes les instructions
et toutes les règles de sécurité de cet équipement et des autres éléments et accessoires de l'installation.
Lire attentivement toutes les notices d'utilisation, les étiquettes des appareils avant de mettre
l'équipement en service.
Une mauvaise utilisation ou fonctionnement peut causer des blessures graves. Ce matériel est réservé
à un usage professionnel. Il doit être utilisé uniquement pour l'usage auquel il a été destiné.

Des protecteurs (capot moteur, protecteur d'accouplement, carters,…) sont mis
en place pour une utilisation sûre du matériel.

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages corporels
ainsi que des pannes et / ou endommagement du matériel résultant de la
destruction, de l'occultation ou du retrait total ou partiel des protecteurs.

Ne pas modifier ni transformer le matériel. Les pièces et accessoires doivent être exclusivement
fournies ou agrées par KREMLIN REXSON. Le matériel doit être vérifié périodiquement. Les pièces
défectueuses ou usées doivent être remplacées.

Ne jamais dépasser les pressions maxi de travail des composants de l'équipement.
Toujours respecter les législations en vigueur en matière de sécurité, d'incendie, d'électricité du pays de
destination du matériel. N'utiliser que des produits ou solvants compatibles avec les pièces en contact
avec le produit (Voir fiche technique du fabricant de produit).

PICTOGRAMMES
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DANGERS INCENDIE - EXPLOSION - ARC ELECTRIQUE - ELECTRICITE STATIQUE

Une mise à la terre incorrecte, une ventilation insuffisante, des flammes ou étincelles sont
susceptibles de provoquer explosion ou incendie pouvant entraîner des blessures graves. Pour
parer à ces risques, notamment lors de l’utilisation des pompes, Il convient impérativement :

 de relier le matériel, les pièces à traiter, les bidons de produits et de nettoyants à la terre,

 d'assurer une bonne ventilation,
 de maintenir la zone de travail propre et exempte de chiffons, papiers, solvants,

 de ne pas faire fonctionner de commutateurs électriques en présence de vapeurs ou
pendant les déposes,

 de cesser immédiatement l'application en présence d'arcs électriques,
 de stocker tous liquides en dehors des zones de travail,

 d'utiliser des produits dont le point éclair est le plus haut possible pour éviter tout risque
de formation de gaz et de vapeurs inflammables (consulter les fiches de sécurité des
produits),

 d'équiper les fûts d'un couvercle pour réduire la diffusion de gaz et vapeurs dans la
cabine.

DANGERS DES PRODUITS TOXIQUES

Les produits ou vapeurs toxiques peuvent provoquer des blessures graves par contact avec le
corps, dans les yeux, sous la peau, mais également par ingestion ou inhalation. Il est impératif :

 de connaître le type de produit utilisé et les dangers qu'il représente,

 de stocker les produits à utiliser dans des zones appropriées,

 de contenir le produit utilisé lors de l'application dans un récipient conçu à cet effet,
 d'évacuer les produits conformément à la législation du pays où le matériel est utilisé,

 de porter des vêtements et protections conçus à cet usage,

 de porter lunettes, protecteurs auditifs, gants, chaussures, combinaisons et masques
pour les voies respiratoires.

(Consulter le chapitre "Protection individuelle" du guide de sélection KREMLIN).

ATTENTION!

Il est interdit d'utiliser des solvants à base d'hydrocarbure halogéné ainsi que des produits
contenant ces solvants en présence d'aluminium ou de zinc. Le non-respect de ces
consignes expose l'utilisateur à des risques d'explosion occasionnant des blessures graves
ou mortelles.
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PRECONISATION MATERIELS

Des protecteurs (capot moteur, protecteur d'accouplement, carters,…) sont mis
en place pour une utilisation sûre du matériel.

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages corporels
ainsi que des pannes et / ou endommagement du matériel résultant de la
destruction, de l'occultation ou du retrait total ou partiel des protecteurs.

POMPE

Il est impératif de prendre connaissance des compatibilités des moteurs et des pompes
avant leur accouplement ainsi que des consignes particulières de sécurité. Ces instructions
figurent sur les manuels d’instructions des pompes.

F

A

Le moteur pneumatique est destiné à être accouplé à une pompe. Ne jamais modifier le
système d'accouplement. Tenir les mains à l'écart des pièces en mouvement. Les pièces
constituant ce mouvement doivent être maintenues propres. Avant toute mise en service ou
utilisation de la motopompe, lire attentivement la PROCEDURE DE DECOMPRESSION.
Vérifier le bon fonctionnement des vannes d'air de décompression et de purge.

TUYAUX

 Eloigner les flexibles des zones de circulation, des pièces en mouvement et des zones
chaudes.

 Ne jamais soumettre les flexibles produit à des températures supérieures à 60°C ou
inférieures à 0°C.

 Ne pas utiliser les flexibles pour tirer ou déplacer le matériel.
 Serrer tous les raccords ainsi que les flexibles et les raccords de jonction avant la mise

en service du matériel.

 Vérifier les flexibles régulièrement, les remplacer en cas d'endommagement

 Ne jamais dépasser la pression de service mentionnée sur le tuyau (PS).

PRODUITS MIS EN OEUVRE

Compte tenu de la diversité des produits mis en œuvre par les utilisateurs et de l'impossibilité de
recenser l'intégralité des caractéristiques des substances chimiques, de leurs interactions et de
leur évolution dans le temps KREMLIN REXSON ne pourra être tenu responsable :

 de la mauvaise compatibilité des matériaux en contact,

 des risques inhérents envers le personnel et l'environnement,

 des usures, des déréglages, du dysfonctionnement du matériel ou des machines ainsi
que des qualités du produit fini.

L'utilisateur devra identifier et prévenir les dangers potentiels inhérents aux produits mis en
œuvre tels que vapeurs toxiques, incendies ou explosions. Il déterminera les risques de
réactions immédiates ou dus à des expositions répétées sur le personnel.

KREMLIN REXSON décline toute responsabilité, en cas de blessures corporelles ou
psychiques, ou de dommages matériels directs ou indirects dus à l'utilisation des substances
chimiques.
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2. MANUTENTION

Vérifier le poids et l'encombrement du matériel
(voir le paragraphe " Caractéristiques" du manuel d'utilisation)

Si le poids ou l'encombrement est important, le matériel doit être manutentionné avec des moyens
appropriés. Le déplacement doit se faire par un personnel spécialisé, dans un endroit horizontal bien
dégagé, afin d’éviter tous risques de basculement et d’écrasement de tiers personnes.

Le centre de gravité n’étant pas toujours au centre de la machine, effectuer à la main un essai de
stabilité après avoir soulevé l’ensemble de 10 cm maximum.

La manipulation d'un ensemble (ex : pompe sur élévateur) s’effectue à l’aide d’un transpalette en
prenant l'ensemble par le dessous du châssis.

Nota : Chaque moteur de pompe est équipé d'un anneau. Cet anneau est destiné au levage
d'une pompe et ne doit en aucun cas être utilisé pour la manutention d’une machine complète.

3. STOCKAGE

Stockage avant installation :
- Température ambiante de stockage : 0 / +50 °C.
- Protéger l’ensemble contre les poussières, le ruissellement d’eau, l’humidité et les chocs.

Stockage après installation :
- Température de fonctionnement : +15 / +35 °C.
- Protéger l’ensemble contre les poussières, le ruissellement d’eau, l’humidité et les chocs.

4. ENVIRONNEMENT SUR LE SITE

Le matériel devant être installé au sol, doit être placé sur un sol horizontal, stable et plan (ex : dalle de
béton).

Pour éviter les risques dûs à l’électricité statique, il est nécessaire que le matériel
ainsi que ses constituants soient mis à la terre.

 Pour les équipements de pompage (pompes, élévateurs, châssis...), un fil de section
2,5 mm est fixé sur le matériel. Utiliser ce fil pour relier le matériel à "la terre" générale.
Dans les cas d'environnements sévères (protection mécanique du fil de mise à la terre
insuffisante, vibrations, matériel mobile...) où des endommagements de la fonction mise
à la terre sont probables, l'utilisateur devra remplacer le fil de 2,5 mm fourni, par un
dispositif plus adapté à son environnement (fil de section plus importante, tresse de
masse, fixation par cosse à œillet...).
Faire contrôler la continuité de la terre par un électricien qualifié. Si la continuité de la
terre n’est pas assurée, vérifier la borne, le fil et le point de mise à la terre. Ne jamais
faire fonctionner le matériel sans avoir résolu ce problème.

 Le pistolet doit être « mis à la terre » par l’intermédiaire du flexible air ou du flexible
produit. Dans le cas de pulvérisation à l’aide d’un pistolet muni d’un godet, le flexible air
devra être conducteur.

 Les matériels à peindre doivent être également « mis à la terre » par l’intermédiaire de
pinces munies de câbles ou, s’ils sont suspendus, à l’aide de crochets qui doivent rester
propres en permanence.

La totalité des objets situés dans la zone de travail devra également être mis à la terre.
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 Ne pas stocker plus de produits inflammables que nécessaire à l’intérieur de la zone de
travail.

 Ces produits doivent être conservés dans des récipients homologués et mis à la terre.

 N’utiliser que des seaux métalliques mis à le terre pour l’emploi des solvants de
rinçage.

 Cartons et papiers sont à bannir. En effet ils sont de très mauvais conducteurs, voire
isolants.

5. MARQUAGE MATERIELS

Chaque appareil comporte un marquage avec le nom du fabricant, la référence de l'appareil et les
renseignements importants pour l'utilisation de l'appareil (pression d'air, puissance électrique…).
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DOCUMENTATIONS COMPLEMENTAIRES :

Déclaration d'incorporation et CE de conformité 578.013.130-FR

PU 3000 PNEUMATIQUE

Pièces détachées

Pompe PU 3000 Pneumatique - Ensemble Doc. 573.404.050

Moteur pneumatique, type 1500 (spécial PU3000) Doc. 573.437.050

Hydraulique BASE, type 50 Doc. 573.080.050

Hydraulique CATA, type 50 F Doc. 573.114.050

Changeur de teintes et vanne Doc. 573.187.050 + Doc. 573.188.050

Régulateur Piloté BP Doc. 573.203.110 + Doc. 573.415.050

Filtre HP 3/8 (260 bar) Doc. 573.299.050

Pompe de rinçage, type EOS 02-C85 Doc. 573.457.050

PU 3000 AIRMIX

Pièces détachées

Pompe PU 3000 Airmix - Ensemble Doc. 573.386.050

Moteur pneumatique, type 3000 Doc. 573.387.050

Hydraulique BASE, type 50 Doc. 573.080.050

Hydraulique CATA, type 50 F Doc. 573.114.050

Changeur de teintes et vanne Doc. 573.187.050 + Doc. 573.188.050

Filtre HP 3/8 (260 bar) Doc. 573.299.050

Pompe de rinçage, type EOS 30-C25 Doc. 573.438.050

PU 3000 AIRLESS

Pièces détachées

Pompe PU 3000 Airless - Ensemble Doc. 573.389.050

Moteur pneumatique, type 5000 Doc. 573.390.050

Hydraulique BASE & CATA, type 50cc Doc. 573.395.050

Vanne ASI 40 Doc. 573.062.050

Filtre HP 3/4 (360 bar) Doc. 573.327.050

Pompe de rinçage, type EOS 30-C25 Doc. 573.438.050
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PU 3000 4 L 30/1

Pièces détachées

Pompe PU 3000 4 L 30/1 - Ensemble Doc. 573.452.050

Moteur pneumatique, type 5000 Doc. 573.390.050

Hydraulique BASE & CATA, type 225cc Doc. 573.451.050

Vanne ASI 40 Doc. 573.062.050

Filtre HP 3/4 (360 bar) Doc. 573.327.050

Pompe de rinçage, type EOS 30-C25 Doc. 573.438.050

PU 3000 4 L 53/1

Pièces détachées

Pompe PU 3000 4 L 53/1 - Ensemble Doc. 573.453.050

Moteur pneumatique, type 7000 Doc. 573.450.050

Hydraulique BASE & CATA, type 227cc Doc. 573.447.050

Vanne ASI 40 Doc. 573.062.050

Filtre HP 3/4 (360 bar) Doc. 573.327.050

Pompe de rinçage, type EOS 30-C25 Doc. 573.438.050

SCHEMAS

Schémas pneumatique et electrique 055.680.031
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Cher client,

Vous venez d'acquérir votre nouvelle machine de dosage PU 3000 et nous vous en remercions.

Nous avons pris le plus grand soin, de la conception à la fabrication, pour que cet investissement
vous donne entière satisfaction.

Pour une bonne utilisation et une disponibilité optimale, nous vous conseillons vivement de lire
attentivement cette notice d'utilisation avant la mise en service de votre équipement.

1. SECURITE

 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

ATTENTION : Cet équipement peut être dangereux s'il n'est pas utilisé
conformément aux règles précisées dans ce manuel. Lire attentivement
toutes les préconisations qui suivent, avant la mise en service de votre
matériel.

Le personnel utilisant cet équipement doit avoir été formé à l'utilisation de ce matériel.
(Pour acquérir une formation indispensable, consulter le centre de formation agrée "KREMLIN REXSON
UNIVERSITY" à Stains).

Le responsable d'atelier doit s'assurer que les opérateurs ont parfaitement assimilé toutes les instructions
et toutes les règles de sécurité de cet équipement et des autres éléments et accessoires de l'installation.

Lire attentivement toutes les notices d'utilisation, les étiquettes des appareils avant de mettre l'équipement
en service.

Toujours respecter les législations en vigueur en matière de sécurité, d'incendie, d'électricité du pays de
destination du matériel.

 Se reporter au document

"consignes de sécurité et d'installation" (doc. 578.001.130)

 CONSIGNES SPECIFIQUES DE SECURITE

La baie de commande de la machine de dosage PU 3000 doit impérativement
être installée en dehors de la zone explosive. Elle doit être placée dans une
zone sûre (zone non explosive définie par la directive ATEX - voir § 5).

P

Ne pas placer les fûts de peinture en dessous des pompes ou des appareillages
électriques. Les positionner devant le châssis. Equiper les fûts d'un couvercle pour
réduire la diffusion de gaz et vapeurs dans la cabine.

Brancher le coffret de commande sur une prise secteur équipée d'une terre.

Le châssis produit est équipé d'un câble de masse. Relier ce câble de masse à une
prise de terre.

L

Ne pas utiliser de produit et de solvant non compatibles avec les matériaux de la
machine.

Utiliser le solvant approprié au produit à pulvériser pour garantir la longévité du
matériel.

Porter des lunettes de protection pour protéger les yeux d'éventuelles projections lors
de la maintenance de la machine.
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P

ATTENTION : Pour éviter tout risque de formation de gaz et de vapeurs
inflammables, utiliser des peintures dont le point éclair est le plus haut
possible (consulter les fiches de sécurité des produits).

Avant de nettoyer ou de démonter un composant de l'équipement, il est impératif de :

1 - couper l'air d'alimentation,

2 - décomprimer les tuyaux en ouvrant le circuit produit du pistolet.

3 - couper l'alimentation électrique de la machine.

 ENVIRONNEMENT

Cet appareil est équipé d'une plaque de signalisation comportant le nom du
fabricant, la référence de l'appareil, les renseignements importants pour
l'utilisation de l'appareil (pression, tension…) et le pictogramme représenté ci-
contre.

Cet équipement est conçu et fabriqué avec des matériaux et composants de
haute qualité qui peuvent être recyclés et réutilisés.

La directive européenne 2002/96/EC s'applique à tous les appareils marqués de
ce logo (poubelle barrée). Renseignez-vous sur les systèmes de collecte mis à
votre disposition pour les appareils électriques et électroniques.

Conformez-vous aux règles en vigueur dans votre localité et ne jetez pas vos anciens appareils
avec les déchets ménagers. L'élimination appropriée de cet ancien appareil aidera à prévenir les
effets négatifs sur l'environnement et la santé humaine.

 INSTALLATION ELECTROSTATIQUE

L’utilisation avec des peintures hydrosolubles est déconseillée.

Pour des peintures avec une résistivité > 5Mohm, il est recommandé de nous consulter pour intégrer
correctement l’unité.
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2. DESCRIPTION

La machine de dosage PU 3000 est destinée à l'application de peintures et vernis à deux composants
solvantées et hydrodiluables.

Elle est disponible :

- en version pneumatique (pression : 0-6 bar ou 6-40 bar maxi).

- en version AIRMIX (pression : 180 bar maxi),

- en version AIRLESS (pression : 350 bar maxi),

- en version 4 L 30/1 (pression : 180 bar maxi),

- en version 4 L 53/1 (pression 350 bar maxi).

Elle se présente sous une forme autonome ne nécessitant qu'une alimentation en air comprimé
(6 bar maxi) et une alimentation électrique (115V / 230V).

Elle se compose :

- d'un coffret de commande avec automate et éléments de commande électromagnétique,

- d'un châssis supportant une pompe BASE, une pompe CATALYSEUR, les vannes automatiques pour
les produits et le solvant et des éléments de commande électropneumatiques.

A : Coffret de commande

B : Equipement d'air

C : Equipement produit

HB : Hydraulique BASE

HC : Hydraulique CATALYSEUR

MP : Moteur pneumatique

M : Mélangeur

Option : Pompe de rinçage

Nota : dessin représentant l'unité PU 3000 Airmix

A

HC

MPC

HB

MPB

M

B

Réglage air
base

Réglage air
rinçage
& pistolet

Réglage air
catalyseur
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FACADE DU COFFRET

Rep. Désignation Fonction

13 Voyant rouge Défaut

14 Voyant orange En travail (autre que production)

15 Voyant vert En production

La machine est entièrement programmable à partir d'une interface homme/machine. L'écran indique en
permanence, par une signalétique simple, les états de la machine et il permet d'accéder aux
fonctionnalités essentielles : MARCHE / ARRET - RINCAGE - PRODUCTION.

Les informations relatives au fonctionnement de la machine (affichage en temps réel du ratio, de la
consommation…) peuvent être lues sur l’afficheur.

La PU 3000 enregistre en permanence les consommations instantanées de base, de durcisseur et de
solvant ainsi que les consommations totales et les émissions de composés organiques volatiles (COV)
émis lors du fonctionnement de la machine (mode production uniquement).

Sur le coffret de la machine, un presse-étoupe sert à alimenter la machine en électricité via un
sectionneur de sécurité (115V / 230V).
Les pictogrammes situés sous l’écran permettent à l’utilisateur de se rappeler facilement les différentes
fonctions gérées par la PU 3000.

Pictogramme Mode

Production 

Rinçage 

Paramètres 

Consommations / impression 

Gavage des pompes 

14

15

13
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3. PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Les 2 produits BASE ET CATALYSEUR sont envoyés vers la machine de dosage à partir de 2 pompes.

En production, ainsi qu’en régénération, la machine injecte des petits volumes de catalyseur (P-6) dans
un flux continu de base.

L'automate contrôle en permanence le rapport de dosage et s'il constate une anomalie qu'il n'est pas
capable de corriger, il déclenche une alarme. La machine se met en mode sécurité.

La cylindrée des pompes est paramétrable (pour la pompe BASE : paramètre P4, pour la pompe CATA :
paramètre P5) en fonction des versions.

4. CARACTERISTIQUES

Nombre de teintes : 1

Nombre de catalyseur : 1

Compatibilité peintures solvantées et hydro

Pilotage par aimant sur la baie de commande

Contrôle permanent du dosage

Alarme à seuil réglable

Indicateur de pot-life réglable

Cycle de rinçage automatique (temps)

Affichage des COV

Totalisateur des consommations : base, cata,
solvant, COV

Impression (raccordement à une imprimante ou à
un PC)

Tension : 230V / 115V - 10W

Pression d'air : 4 bar mini - 6 bar max.

Point de rosée = + 3°C

Filtration 5µm

Pression d'utilisation :
0-6 bar ou 6-40 bar pour la version pneumatique
30 à 180 bar pour version Airmix
60 à 350 bar pour version Airless
30 à 180 bar pour version 4 L 30/1
60 à 350 bar pour version 4 L 53/1

Rapport de dosage réglable : de 0,6/1 à 20/1
(volume BASE / volume CATALYSEUR) (de 160%
à 5%)

Précision du dosage :  1 %

Répétabilité :  1 %

Débit de produit mélangé : voir § 12 &13

Température produit : 50°C maxi

Poids : 115 kg (version pneumatique)
187 kg (version Airmix)
217 kg (version Airless)
170 kg (version 4 L 30/1)
210 kg (version 4 L 53/1)

Encombrement :

- baie de commande : 355 mm x 275 mm x 135 mm

- châssis produit :
860 mm x 670 mm x 1280 mm (version
pneumatique)
860 mm x 670 mm x 1270 mm (version Airmix)
960 mm x 670 mm x 1400 mm (version Airless)
960 mm x 670 mm x 1405 mm (version 4 L 30/1)
960 mm x 670 mm x 1435 mm (version 4 L 53/1)

Raccordements :

Arrivée d'air :
F 3/4 BSP (vanne d'arrivée d'air)

Sortie produit (mélangeur) :
F 3/4 JIC ou montage d'un raccord ( M 1/2 JIC)
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5. INSTALLATION

 MANUTENTION

L'unité PU 3000 de poids et d'encombrement importants
doit être manutentionnée avec des moyens appropriés.

Nota : Le déplacement de la machine doit se faire par un
personnel spécialisé, dans un endroit horizontal bien
dégagé, afin d’éviter tous risques de basculement et
d’écrasement de tiers personnes.

Nota : L'anneau situé sur le dessus de chaque
capot de moteur est destiné au levage d'une pompe et ne
doit en aucun cas être utilisé pour la manutention d’une
machine complète.

Le châssis possède 4 trous ( 9) pour être fixé sur un
support ou spité au sol.

 STOCKAGE

Stockage avant installation :

- Température ambiante de stockage : 0 / + 50 °C.

- Protéger l’ensemble contre les poussières, le ruissellement d’eau, l’humidité et les chocs.

Stockage après installation :

- Température de fonctionnement : + 15 / + 35 °C.

- Protéger l’ensemble contre les poussières, le ruissellement d’eau, l’humidité et les chocs.

 ENVIRONNEMENT SUR LE SITE

L'unité doit être installée sur un sol horizontal, stable et plan (ex : dalle de béton).

S'assurer de la stabilité de la machine.

Le lieu d'utilisation doit être suffisamment ventilé.
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 DESCRIPTION DES PLAQUES DE FIRME

La machine PU 3000 est équipée de 2 plaques de firme : une plaque sur le coffret de commande et
une plaque sur l'équipement produit.

Plaque fixée sur le coffret de commande
(coffret placé à l'extérieur de la cabine de peinture)

Plaque fixée sur la platine produit
(platine produit équipée, peut être placée à l'intérieur

de la cabine de peinture marquage défini par la
directive ATEX)

Marquage défini par la directive ATEX

KREMLIN REXSON
STAINS FRANCE

Raison social et adresse du fabricant

COFFRET DE COMMANDE :

CE II (2) G [EEx ia] II A II : groupe II
(2) : Coffret de commande comporte des éléments assurant la sécurité de la
platine produit de catégorie 2.
G : Gaz
[EEx ia] : Coffret de commande comporte des barrières SI ia.

IIA : Gaz de référence pour la qualification du matériel

PLATINE PRODUIT :

CE II 2 G IIA T3 II : groupe II 2 : catégorie 2
matériel de surface destiné à un environnement dans lequel des atmosphères
explosives dues à des gaz, des vapeurs, des brouillards sont susceptibles de
se présenter occasionellement en fonctionnement normal.
G : gaz
IIA : Gaz de référence pour la qualification du matériel
T3 : Température de surface maximum : 200°C

P air Pression air maxi

P prod Pression produit maxi

Série / Serial Numéro donné par KREMLIN REXSON. Les 2 premiers chiffres indiquent
l'année de fabrication.

Ref Référence de la machine PU 3000

Phase Monophasée

Fréquence 50-60Hz / Fréquence du secteur

Ampérage Courant maximum consommé
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 SCHEMA D'INSTALLATION

A Zone potentiellement explosive : zone 1 (Z1)
ou zone 2 (Z2) (cabine de peinture)

6 Tuyau produit HP (PTFE)

B Zone non explosive (zone sûre) 7 Vannes automatiques

1 Coffret de commande PU 3000 8 Mélangeur

2 Pompe BASE 9 Electrovannes

3 Pompe CATALYSEUR 10 Tuyau produit HP (hors fourniture)

4 Pompe de rinçage (option) 11 Pistolet (hors fourniture)

5 Tuyau produit HP 12 Air pulvérisation pistolet de la machine

La distance de 1 mètre mentionnée dans ces schémas n'est donnée qu'à titre indicatif
et ne saurait engager la responsabilité de KREMLIN REXSON. La délimitation exacte
des zones est de la responsabilité expresse de l'utilisateur et ceci en fonction des
produits utilisés, de l'environnement du matériel et des conditions d'utilisation (se
reporter à la norme EN 60079-10). Cette distance de 1 mètre pourra ainsi être adaptée si
l'analyse menée par l'utilisateur le nécessite.

2

10

B

A

Z1

Z2

Z2

1m

1m

B

1

34

7

5 5 6

8

9

11

12
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P

 Brancher le coffret de commande sur une alimentation équipée d'une terre.
Le support des pompes est équipé d'un câble de masse. Relier ce câble de masse à une
prise de terre.
 Ne pas placer les fûts de peinture en dessous des pompes ou des appareillages
électriques. Les positionner devant le châssis. Equiper les fûts d'un couvercle pour
réduire la diffusion de gaz et vapeurs dans la cabine.

 Le câble reliant les composants électriques du châssis au coffret de commande doit
être installé de façon à ce qu'il ne soit pas exposé aux dommages mécaniques, aux
influences corrosives ou chimiques, aux effets de la chaleur et doit être séparé
physiquement des autres câbles n'étant pas en sécurité intrinsèque.

 IMPLANTATION

La PU 3000 peut être installée de différentes façons afin de répondre aux plus grands nombres
d’installations.

Le coffret de commande de la machine de dosage PU 3000 doit être installé à
l'extérieur de la cabine de peinture en zone sûre.

Montage pour pilotage hors cabine :

La machine est en deux parties pour
permettre le déport du coffret de commande à
l'extérieur de la cabine (câble de 8 m entre les
2 éléments).

Nota : dessin représentant l'unité
PU 3000 Airmix

Montage pour pilotage en cabine :

Il existe un kit de commande en cabine (en
option).

Ce kit permet de fixer le coffret de commande
sur la cabine à l’aide d’une tôle vitrée et de
piloter cette dernière de l’intérieur.
Le pilotage s’effectue grâce à un aimant fourni
avec la machine. La distance entre le coffret de
commande et le châssis produit est de 8 m
(câble livré avec la machine).
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 RACCORDEMENT DU COFFRET DE COMMANDE ET DU CHÂSSIS PRODUIT

 La PU 3000 doit être raccordée à un
réseau d'air comprimé propre et sec
(4 bar mini) et à une alimentation
électrique monophasée (115V / 230V)
reliée sur le sectionneur. L'alimentation
électrique devra avoir une protection
adéquate (30mA). La terre du réseau
sera reliée dans le coffret de commande
sur un plot prévu à cet effet et identifié

avec le symbole .

Avant de brancher la PU 3000,
s'assurer que la tension secteur est
identique à celle de la machine (230 V
d’origine).
Si ce n'est pas le cas, ouvrir le coffret
électrique en démontant le carter de
protection et déplacer le cavalier (230V
 115V).

Les machines avec alimentation
stabilisée supportent tous types de
tension (115V / 230V).

Raccorder l'équipement d'air de la PU
3000 au réseau pneumatique avec un
tuyau conducteur ( 16 mm minimum).

Nota : ces tuyaux ne sont pas compris
dans la fourniture standard.

Le raccordement en air de la machine est
en raccord femelle 3/4 BSP (vanne
arrivée d'air).

La liaison entre le coffret de commande
et les électrovannes placées sur le
châssis, est assurée par un câble de
longueur 8 m.

Entre la sortie du mélangeur et le pistolet
de pulvérisation, il est obligatoire de
monter un tuyau de produit type HP

(haute pression) ( Respecter les
pressions délivrées par les pompes).

Fusible 160 mA
pour machine dont le numéro de série est < à 09Y1080

Fusible 315 mA
pour machine dont le numéro de série est > à 09Y1080

Machine avec une alimentation stabilisée
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6. FONCTIONNEMENT

 COMMANDE A PARTIR DE LA MACHINE

ECRAN

Les différents menus et les informations concernant la machine apparaissent sur l’afficheur
alphanumérique.

CLAVIER

ESC Cette touche permet de sortir des menus ou des différents modes (production,
rinçage, paramètres).

OK Cette touche permet de rentrer dans les menus ou de valider une valeur de
paramètre.

▲ Cette touche permet de se déplacer dans les différents menus et d’augmenter la
valeur d’un paramètre lors des modifications de valeur.

▼ Cette touche permet de se déplacer dans les différents menus et de diminuer la
valeur d’ un paramètre lors des modifications de valeur.

Le clavier s’utilise à l’aide d’un aimant fourni avec la machine. Ce mode de pilotage permet de
commander la machine de l’intérieur de la cabine de peinture si le coffret est installé derrière la vitre de la
cabine. Cette technologie permet au peintre un gain de temps et une utilisation depuis le poste
d’application.

 MISE SOUS TENSION

Toute mise en service suppose que les fûts de BASE, CATALYSEUR et de
SOLVANT soient suffisamment pleins pour assurer toute la production.

Brancher le pistolet avant la mise en service de la machine.

Dévisser les 3 détendeurs d'air avant d'alimenter l'installation en air.

Alimenter en air la PU 3000 (4 bar mini).

Mettre le coffret de commande sous tension (interrupteur situé sur le côté du coffret).

A la mise sous tension du coffret de commande, un menu apparaît à l'écran.

Nota : Des paramètres ont été programmés en usine avant la livraison de la machine. Ces paramètres
sont à adapter à l'application. Ils doivent être modifiés par la personne autorisée à le faire (voir liste des
paramètres).
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

7. PREMIER ALLUMAGE

MENU STANDARD

Lors de l’allumage, la machine est en attente. Le menu « F1 » correspond au passage en production. Il
existe cinq menus différents qui permettent de contrôler la PU 3000 :

- F1 : production
- F2 : rinçage
- F3 : paramètres
- F4 : consommations / impressions
- F5 : gavage des pompes

Pour naviguer à travers les différents menus, il faut se déplacer en positionnant l’aimant sur les capteurs
repérés par « ▲/▼ ». Le défilement des menus se déroule de la manière suivante : 

Arborescence des menus.

Production Rinçage Paramètres Consommations Pompes

▲▼

Compte à rebours de la durée de vie du
produit.
(décompte de 9 à 0 ; 9 représente 90% du
temps restant avant la régénération).

Un tiret est visible quand la PU 3000 est
rinçée.

▲▼

▲▼

▲▼

▲▼

▲▼

ESC

▲▼

▲▼

▲▼

   

ESC

ESC

ESC

ESC

▲▼











  

















▲▼









▲▼
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8. PREMIERE MISE EN SERVICE

 AVANT LA MISE EN SERVICE

Avant la mise en service, remplir les coupelles des presse-étoupes à moitié avec le lubrifiant "T" ou un
solvant approprié au produit utilisé (ceci concerne les hydrauliques standard, pas les hydrauliques
Flowmax).

Nota : La coupelle de presse-étoupe doit être serrée modérément. Un serrage trop important détériore
rapidement les joints de presse-étoupe. Une clé est fournie pour permettre un serrage convenable.

Resserrage de la coupelle du presse-étoupe :

- Remplir la coupelle de lubrifiant T,

- Faire fonctionner la pompe, puis resserrer la coupelle après 10 minutes, puis 1 heure, puis 1
journée de fonctionnement,

- En cas de fuite, la coupelle doit être resserrée.

Nota : Arrêter la machine et décomprimer les circuits d'air et de produit pour resserrer la coupelle.

 RINCAGE DES POMPES ET DE LA MACHINE EN SOLVANT

Lors de cette première mise en service, il est nécessaire de passer toutes les
pompes en solvant ainsi que la machine afin de s’assurer de la bonne qualité
du produit reçu par la PU 3000.

La lecture de pression sur les manomètres ne doit pas dépasser 1 bar.

 Réaliser les branchements indiqués au § 5 (INSTALLATION).

 Plonger la canne d'aspiration de la pompe BASE dans un fût contenant du solvant.

 Fermer la vanne d'alimentation en air du pistolet.

 Sur la page du menu principal de l’afficheur, entrer en "MARCHE NORMALE" (F5 puis OK), puis

sélectionner la pompe A ( ou, et OK).
 Appuyer sur la gâchette du pistolet pour amorcer la pompe A avec du solvant et monter la

pression produit à environ 1 bar (lecture sur le manomètre) ou passer par les vannes de purge.

 Relâcher la gâchette du pistolet lorsqu'il n' y a plus de bulle d'air dans le solvant à la buse du
pistolet.

 Plonger la canne d'aspiration de la pompe CATALYSEUR dans un fût contenant du solvant.

 Sur la page du menu principal de l’afficheur, entrer "MARCHE NORMALE" (F5 puis OK), puis

sélectionner la pompe B ( ou, et OK).
 Appuyer sur la gâchette du pistolet pour amorcer la pompe B avec du solvant, et monter la

pression produit à environ 1 bar (lecture sur le manomètre) ou passer par la vanne de purge.

 Relâcher la gâchette du pistolet lorsqu'il n' y a plus de bulle d'air dans le solvant à la buse du
pistolet.

 Tourner la vanne d'air qui alimente la pompe de rinçage en air.

 Sur la page du menu principal de l’afficheur, entrer en "MODE RINCAGE" (F2 puis OK).

 Appuyer sur la gâchette du pistolet pour amorcer la pompe SA avec du solvant, et monter la
pression produit à environ 1 bar (lecture sur le manomètre).

 Relâcher la gâchette du pistolet lorsqu'il n' y a plus de bulle d'air dans le solvant à la buse du
pistolet.

 Ne pas modifier les paramètres d’usine pour le moment.

L K

Attention : ne pas alimenter le pistolet en air de pulvérisation afin d’éviter
toute projection de produit et diriger le jet de solvant dans un récipient.

Il est recommandé de porter des lunettes de protection et des gants .

 Sortir du mode "MARCHE NORMALE" en passant sur ESC.

 Fermer la vanne d'alimentation en air de la pompe de rinçage.
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 MISE EN PRODUIT DE LA MACHINE

 Sortir les cannes d'aspiration BASE et CATALYSEUR des fûts de solvant et les placer dans leur
fût respectif.

Attention : ne jamais intervertir les cannes d'aspiration.

 Ouvrir les vannes de purge situées à la sortie des hydrauliques. Mettre les pompes en produit.
Amorcer les pompes, puis refermer les vannes de purge.

 Passer en production et débiter du produit jusqu’à ce que ce dernier sorte propre. En cas
d’alarme, acquitter puis retourner en mode production.
ATTENTION : ne pas alimenter le pistolet en air de pulvérisation.

 Lancer un rinçage afin de nettoyer le circuit mélangé. Dès que le solvant est propre, passer sur
ESC.

Les paramètres sont préprogrammés en usine. Vous pouvez les modifier (voir § 9).

 CONTROLE DOSAGE

Nota : dessin représentant l'ensemble de dosage
des unités PU 3000 Pneumatique et PU 3000 Airmix

Nota : dessin représentant l'ensemble de dosage des
unités PU 3000 Airless et PU 3000 4 L

Mettre l'unité hors tension.

Démonter le tuyau "produit mélangé" situé à la sortie du bloc de mélange. Monter, en lieu et place, le
raccord (21 ou 25) et l'ensemble robinet-pointeau (16 ou 19) livrés avec la machine.

Enlever le tuyau d'air de commande de la vanne BASE VP2A.

Connecter ce tuyau à la vanne VP3 qui est équipée d'origine d'un ensemble robinet-pointeau (16 ou
19).

VP1

VP2A

VP2BVP3

19

19

25

A

B

SA

A test

VP2BBVP3

A

A test

SA

VP1

21

16

16

VP2A
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Remettre l'unité sous tension.

Passer en mode F 5 pour régler l'ouverture des robinets pointeaux.

Faire battre la pompe A et régler l'ouverture du robinet-pointeau.

Faire battre la pompe B et régler l'ouverture du robinet-pointeau.

Placer les éprouvettes en dessous des robinets.

Appuyer sur

La PU 3000 se met en mode test et affiche

Attention : la pression produit doit être inférieure à 200 bar.

Les produits BASE et CATA vont couler dans les éprouvettes. Au bout d'un certain temps, fermer les
robinets pointeaux et vérifier le ratio.

Appuyer sur ESC pour arrêter le test et ensuite seulement vous pouvez demonter la prise de test.

Nota : Pendant cette phase, le pistolet est inutilisable.

Lorsque le contrôle dosage est terminé, mettre la machine PU 3000 hors tension.

Déconnecter le tuyau d'air de la vanne VP3 et le reconnecter sur la vanne BASE VP2A. Démonter
l'ensemble robinet-pointeau (16 ou 19) et le raccord (21 ou 25). Revisser le tuyau produit sur le
raccord (M 3/4 JIC), à la sortie du bloc mélangeur. Remettre la machine en "MODE PRODUCTION"

(F1 puis OK).

 Porter des lunettes de protection pour protéger les yeux d'éventuelles projections lors de la
manipulation des robinets.

 Rincer l'ensemble robinet-pointeau qui a été démonté, ne pas laisser le catalyseur
cristalliser. Pour cela : - Rincer la prise de test CATA : presser F2 pour lancer un rinçage.
Losque c'est propre, activer ESC.

- Rincer la prise de test BASE : intervertir les prises de test et
lancer un rinçage jusqu'à ce qu'elle soit propre.








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9. PARAMETRAGE DE L’APPLICATION (F3)

Pour modifier les paramètres de la PU 3000, aller sur F3, puis valider. Pour se déplacer d'un paramètre à

un autre, utiliser les flèches ou.

Sélectionner le paramètre à modifier. Activer la touche OK, puis sur  ou pour augmenter ou

diminuer la valeur. Activer OK pour valider la nouvelle valeur ou sur ESC pour annuler.

Pour quitter un paramètre, activer ESC. Pour quitter le menu PARAMETRES, activer ESC.
Les paramètres sont préprogrammés en usine. Ils doivent être modifiés (par une personne autorisée à le
faire) pour s’adapter au produit.

La mise en mémoire des butées mécaniques des pompes est faite en sortie d'usine. En cas de
démontage des capteurs de déplacement ou de tout désaccouplement de l'hydraulique avec le moteur ou
de mise à jour du programme, il est important de refaire la prise d'origine des pompes (voir Validation du
mode initialisation, page 23).

 MOT DE PASSE

Par défaut et au premier démarrage de la machine, le code d’accès du menu ‘Paramètres’ est
désactivé, tout le monde a donc accès au parmétrage de la machine .

Pour activer ce code d’accès vous devez :

- Entrer dans le paramètre 0 du menu F3 :  « touche  »    « touche  ».

Le code ‘’ apparaît, il s’agit du code présent par défaut dans la machine.

- Changer le code à l’aide des flèches ou et de la « touche  » pour chacun des 4 chiffres

qui composent ce code.

Une fois que le code d’accès a été validé, l’accès est protégé par le mot de passe. Seuls les

personnes qui connaissent ce mot de passe et celles qui connaissent le code administrateur ‘’
pourront accéder au menu ‘Paramètres’.

Chaque fois qu’un utilisateur voudra entrer dans le menu ‘Paramètres’ le mot de passe sera

demandé : . L’utilisateur devra alors entrer le mot en utilisant les flèches  ou  et la

« touche  » pour chacun des 4 chiffres qui composent ce code :

- Si le code est correct, les caractères s’affichent en défilant.

- Si le code est incorrect, le mot ‘apparaît puis la machine vous permet d’entrer à nouveau le
mot de passe (appuyer sur ‘Esc’ pour revenir au menu principal).

Si vous voulez désactiver le mot de passe, il vous suffit de paramétrer à nouveau ‘’ en tant que
code d’accès.

 PROCEDURE D'OBTENTION DU NUMERO DE VERSION DE LA CARTE ELECTRONIQUE

- Mettre l'unité hors tension.

- Appuyer sur OK.

- Mettre le coffret sous tension : Le numéro de version s'affiche.

- Relâcher OK pour faire démarrer la machine.
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 PARAMETRES

Paramètres Désignation Réglage usine Vos Réglages

Paramètrage du mot de passe 

Paramètre de rapport de dosage.
Pourcentage de catalyseur dans la base, de
0,1% à 160%

50 %

Paramètres de durée de vie du produit
mélangé.

Valeur mini : 1min

Valeur max : 999 min

30 min

Paramètre de volume de régénération en
centimètre cube.

Valeur mini : 1 c.c

Valeur maxi : 9 999 cc

200 cc

Section du piston A

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

Pour hydraulique 50 :
465 (version airmix®),

485 (version pneumatique)

Pour hydraulique 50cc :
555 (version airless®)

Pour l'hydraulique 225cc :
1010 (version 4 L 30/1)

Pour l'hydraulique 227cc
1025 (version 4 L 53/1)

Section du piston B

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

Pour hydraulique 50 F :
470 (version airmix®),

490 (version pneumatique)

Pour hydraulique 50cc :
555 (version airless®)

Pour l'hydraulique 225cc :
1010 (version 4 L 30/1)

Pour l'hydraulique 227cc
1025 (version 4 L 53/1)

Volume d'injection

Valeur mini : 0,1 cc

Valeur maxi : 999,9 cc

4,8 cc

Tolérance de dosage

Valeur mini : 0,1 %

Valeur maxi : 100 %
3 %

Volume d'alarme pour la pompe A

Valeur mini : 1 L

Valeur maxi : 40 000 L

0 : paramètre non pris en compte

OK : réinitialisation fin de fût A

0

Volume d'alarme pour la pompe B

Valeur mini : 1 L

Valeur maxi : 40 000 L

0 : paramètre non pris en compte

OK : réinitialisation fin de fût B

0

Mode initialisation (valeurs des limites hautes
et basses des capteurs de déplacement)

OK : pour activer ce mode






















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Paramètres Désignation Réglage usine Vos Réglages

Temps de rinçage

Valeur mini : 10 secondes

Valeur maxi : 500 secondes

120 s

Volume de rinçage

Valeur mini : 10 cc

Valeur maxi : 5000 cc

500 cc

Nombre de millier de cycles avant
maintenance préventive sur la pompe A

Valeur mini : 1

Valeur maxi : 9999

500 cyc
(soit 500 000 cycles)

Nombre de millier de cycles avant
maintenance préventive sur la pompe B

Valeur mini : 1

Valeur maxi : 9999

500 cyc
(soit 500 000 cycles)

Pourcentage d'extrait sec dans la base

Valeur mini : 0 %

Valeur maxi : 100 %

50 %

Mode de test ratio

OK : pour activer ce mode

 VALIDATION DU MODE INITIALISATION

Ce mode permet à la machine de définir les butées hautes et basses du capteur de déplacement de
chaque pompe.

Après validation du paramètre la machine affiche A1 et commande la descente du

piston de la pompe BASE : ouvrir le pistolet ou la vanne de purge BASE pour faire descendre le piston.

Une fois, le piston de la pompe BASE au point bas, fermer tout de suite la vanne ou le pistolet pour éviter

la decompression du circuit, puis appuyer sur OK.

Ensuite, la machine affiche A2, le piston remonte et recherche la butée haute de la pompe BASE : ouvrir
le pistolet ou la vanne de purge BASE pour faire remonter le piston.

Appuyer sur OK.

La machine affiche b1, et commande la descente du piston de la pompe CATA : ouvrir le pistolet ou la
vanne de purge CATA pour faire descendre le piston.

Une fois, le piston de la pompe CATA au point bas, fermer tout de suite la vanne ou le pistolet pour éviter

la décompression du circuit appuyer sur OK.

Ensuite, la machine affiche b2, le piston remonte et recherche la butée haute de la pompe CATA : ouvrir
le pistolet ou la vanne de purge CATA pour faire remonter le piston. Une fois que le piston est remonté,
fermer tout de suite le circuit pour éviter la décompression.

Appuyer sur OK.

Après cette dernière validation, la machine revient dans le menu paramètre

Attention : ce paramètre ne doit être modifié qu'en cas de changement du capteur
(démontage ou recâblage) ou de mise à jour du programme, de changement de la carte
éléctronique, du programme ou du remplacement d’une barrière Zener (CA et CB
seulement). Si la procédure est lancée, elle doit être effectuée en entier sinon la machine
ne fonctionnera plus correctement.
















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

 PRODUCTION (F1)

Si la machine est en produit mélangé, ouvrir la vanne d'alimentation en air de pulvérisation du pistolet.

Appuyer sur la gâchette du pistolet.

Ajuster le détendeur d'air de pulvérisation pour obtenir le jet désiré.

Lors du premier passage en production, la machine fait une régénération :

L’affichage comprend un compte à rebours qui permet de savoir, en pourcentage (9  entre 90% et 100%
du volume), le volume restant à débiter suivant le paramètre P-3 . A la fin de cette étape, la machine entre
en production. Il est également possible d’activer ESC pendant cette montée de produit, il est alors
déconseillé de commencer à peindre immédiatement.

En production, on trouve 3 cas principaux :

- l’opérateur pulvérise et la PU 3000 fonctionne correctement. Le rapport de dosage réel s’inscrit à
l’écran.

- La machine s’arrête suite à un disfonctionnement. Le type de panne s’affiche à l’écran, la machine
avertit l'opérateur en émettant un signal sonore (cf § "TROUBLE DE FONCTIONNEMENT") .

- La machine a atteint la durée de vie maximum du produit. Elle passe automatiquement en mode
régénération. La machine avertit l'opérateur en émettant un signal sonore. L’écran suivant apparaît

Ouvrir le pistolet jusqu'à la fin de la régénération (couper l'air de pulvérisation), ensuite la machine passe
en production.

Pour sortir de production : activer ESC.

Nota : Nous recommandons de conserver la buse sur le pistolet lors de la montée de teinte / régénération.

La pression du CATALYSEUR doit toujours être supérieure de 5 à 10% à la
pression de la BASE.

Si la machine n’est pas en produit mélangé, une régénération est lancée
automatiquement afin d’amener le produit mélangé jusqu’au pistolet.

Il est conseillé de fermer l’air pendant cette étape.

Il est possible d’arrêter la régénération en activant ESC, la régénération est alors
interrompue, mais attention, le produit peut être de mauvaise qualité.

Rapport de dosage réel







   
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



 RINCAGE (F2)

Ce menu est utilisé pour le rinçage. Pour rincer la machine, activez OK lorsque vous êtes sur le
menu F2.

Après avoir confirmé via OK, la machine ouvre la vanne de solvant. Le buzzer sonne par
intermittence. Vérifier que la vanne d'alimentation de la pompe de solvant est ouverte.

Il y a un décompte qui se produit F2-9, puis F2-8 ….

La machine s'arrête lorsque le décompte est terminé.

La machine ferme la vanne de solvant et le rinçage du produit mélangé est terminé.

Nota : Fermer la vanne d'air de pulvérisation pendant la phase "RINCAGE".

Lors du premier rinçage, il faut déterminer le volume (Paramètre F3 P12) qui est consommé
pendant le temps de rinçage (Paramètre F3 P11). Une fois déterminé, paramètrer vos
paramètres en fonction de vos essais.

 CONSOMMATIONS / IMPRESSION (F4)

Le menu « F-4 » permet de visualiser les consommations de chaque produit (base, catalyseur en L).
Il est également possible d’imprimer un rapport des consommations ainsi que les paramètres des
applications. Pour cela, raccorder le câble de liaison à une imprimante ou à un PC (liaison RS 232)
(imprimante non fournie) (voir Téléchargements des enregistrements de la PU3000 vers un PC
page 27).

Consommation de la base Consommation de COV

Consommation du catalyseur Permet de gérer la réinitialisation des

consommations en activant OK et
grâce à un sous menu

Consommation de solvant Permet d’imprimer les consommations
et les paramètres des recettes en

activant OK












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Permet de réinitialiser la consommation de la pompe A et la consommation de

COV en activant OK

Permet de réinitialiser la consommation de la pompe B en activant OK

Permet de réinitialiser la consommation de solvant en activant OK

Affichage si le nombre de cycle paramétré en P14,15 est
atteint. Il permet de réinitialiser les compteurs de cycle
des pompes A et B pour la maintenance préventive.
Seul le compteur qui a atteint sa valeur s’affiche, en
activant , cela réinitialise le compteur associé.

Permet de réinitialiser toutes les consommations en activant OK.







▲▼

▲▼

▲▼





▲▼



OK

ESC





OK

▲▼

Arborescence du menu F4.CLr :
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 TELECHARGEMENT DES ENREGISTREMENTS DE LA PU 3000 VERS UN PC

Préambule / "Hyper Terminal"

Cette application est nécessaire. Deux cas de figures se présentent :

.PC exploité avec Windows XP/Vista/2000,

.PC exploité avec Windows 7.

 Avec Windows XP/Vista/2000, l’application "HyperTerminal" est disponible via le chemin suivant :

Menu Démarrer > Programmes > Accessoires > Communications > HyperTerminal

 Avec Windows7, il faut télécharger l’application "HyperTerminal" à partir d’un site web.

Par exemple : http://www.01net.com/telecharger/windows/Bureautique/telephonie/fiches/5829.html

Une fois cette ce téléchargement installé dans le PC, effectuer un simple test d’ouverture et de
fermeture de l’application.

L’écran doit avoir cet aspect lors de l’ouverture :

Allumage du coffret

 Allumer le coffret.

 Etablir la connexion avec un cordon "RS232 mâle / USB mâle" (non fourni) entre coffret et PC.

 En fonction de la prise usb utilisée, un numéro de "port com" apparait dans la fenêtre du
gestionnaire de périphériques (Menu Démarrer > Panneau de configuration > Gestionnaire
périphériques).
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 Puis déployer le contenu de la ligne des "Ports". On doit alors y voir figurer le nom du pilote ("prolific
usb" en exemple ci-dessous), avec le n° du port com concerné (COM 5 dans cet affichage).

 Ouvrir "HyperTerminal".

 A la première connexion, créer une nouvelle session, en indiquant un nom de session (ordre de
fabrication ou référence peinture) avec choix par défaut du premier pictogramme à gauche. Cliquez
sur OK

 L'écran suivant s'ouvre. Sélectionner le numéro du "port com" précédemment observé. Cliquez sur
OK.
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 Cet écran s'ouvre. Sélectionner la vitesse de connexion à 9600 bits/s puis valider avec OK.

 Un chronomètre de connexion s'active ainsi en bas à gauche de la fenêtre de l'HyperTerminal, à
laisser ouverte.

 Si une session de connexion a déjà été créée, l'ouverture du fichier existant est possible en
passant directement par du menu de l'HyperTerminal en le choisissant dans la liste des
fichiers *.ht. (ex : PU3000usb).

 Créer un fichier .txt via le menu "transfer" (transfer > capture text), choisir un nom de fichier cible
(ex : donnéesPU3000.txt), avec un lieu d’emplacement dans le PC, et cliquer sur "START" (le
fichier vide est ainsi créé / laisser toujours ouverte la fenêtre de l’HyperTerminal) :
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 Lancer le transfert des données depuis le coffret (menu "F4. Prn" + OK), les données apparaisent
(partiellement) dans la zone d'affichage.

 Retourner dans le menu "transfer" (transfer > capture text) et cliquer sur "Stop" :

 Les données deviennent alors disponibles en ouvrant le fichier .txt précédemment créé.
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 A partir des éléments affichés sur cette feuille .txt (difficiles à exploiter), faire un simple
"copier/coller" dans un fichier Excel, et les données apparaissent sous la forme suivante :

 PROCEDURE DE CHANGEMENT DE FÛT

A chaque changement de fût, il convient de réamorcer la pompe pour éviter des prises d'air.

Nota : Nous conseillons l'utilisation d'un godet de 6 L (ref. 151140230) pour le gavage par gravité de la
pompe catalyseur pour éviter la présence de bulle d'air dans la pompe Flowmax.
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10. INDICATIONS DE FONCTIONNEMENT DONNEES PAR LA MACHINE

 INDICATIONS DONNEES PAR LES VOYANTS

Désignation Fonction Action

Voyant rouge Défaut La machine s'arrête

Voyant orange En travail Fonction autre que production (rinçage,
alarme pot-life …)

Voyant vert En production

Voyant vert + orange En attente

Voyants éteints En paramétrage

 MESSAGES DONNES PAR L'AFFICHEUR

Les messages donnés par l'afficheur sont donnés à titre indicatif, mais n'arrêtent pas la machine.

Indication du dépassement du nombre de cycles

Messages Indications

Cyc.A Dépassement du nombre de cycles programmé au paramètre P13

Cyc.b Dépassement du nombre de cycles programmé au paramètre P14

Cyc.Ab Dépassement du nombre de cycles programmé aux paramètres P13 & P14

Alarme de consommation de produits

Messages Indications

--A-- Alarme de consommation du produit A  fût A vide
(volume fixé par le paramètre P8)

OK (pendant au moins 3 secondes) : réinitialisation fin de fût A

--b-- Alarme de consommation du produit B  fût B vide
(volume fixé par le paramètre P9)

OK (pendant au moins 3 secondes) : réinitialisation fin de fût B
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11. ENTRETIEN

L K

Ne jamais laisser polymériser le produit dans la machine. Régler correctement le
paramètre Pot life pour éviter toute polymérisation des produits.

Effectuer un rinçage dès la fin de travail.

 SYNOPTIQUE

Nota : schéma représentant l'unité PU 3000 Airmix
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 PLAN DE MAINTENANCE

Nota : La durée de vie des différents éléments étant en partie liée aux particularités des produits
utilisés, ce plan de maintenance est donné à titre indicatif et ne saurait, en aucun cas, être pris en
compte pour quelque réclamation que ce soit.

SOUS-
ENSEMBLE

ELEMENT OPERATION A EFFECTUER TEMPS
PREVU

PERIODI
CITE

ETAT
MACHINE

OUTILLA
GE

Mélangeur Mélangeur Démonter et changer par un
mélangeur neuf

2 mn 1 an arrêt

Pompe BASE Hydraulique
BASE

Contrôler le lubrifiant dans la cuve :
le niveau (1/2 cuve) et la couleur
(incolore)

2 mn semaine arrêt Bidon de
lubrifiant T

Si le lubrifiant se colore, resserrer
la cuve de presse-garniture sur la
garniture supérieure (ou changer
les joints de la garniture, si
nécessaire) ; faire ceci avec la
pompe décomprimée

10 mn mois arrêt Clé fournie

Démonter et nettoyer toutes les
pièces, changer les joints et
remonter

3 h 1 an arrêt

Pompe
CATALYSEUR

Hydraulique
CATA, type
standard

Contrôler le lubrifiant dans la cuve :
le niveau (1/2 cuve) et la couleur
(incolore)

2 mn semaine arrêt Bidon de
lubrifiant P

Si le lubrifiant se colore, resserrer
la cuve de presse-garniture sur la
garniture supérieure (ou changer
les joints de la garniture, si
nécessaire) ; faire ceci avec la
pompe décomprimée

10 mn mois arrêt Clé fournie

Démonter et nettoyer toutes les
pièces, changer les joints et
remonter

3 h 1 an arrêt

Hydraulique
CATA, type
Flowmax

Démonter et nettoyer toutes les
pièces, changer les joints et
remonter

4 h 1 an arrêt

Pompe de
rinçage

Hydraulique Contrôler le lubrifiant dans la cuve :
le niveau (1/2 cuve) et la couleur
(incolore)

2 mn semaine arrêt Bidon de
lubrifiant T

Si le lubrifiant se colore, resserrer
la cuve de presse-garniture sur la
garniture supérieure (ou changer
les joints de la garniture, si
nécessaire) ; faire ceci avec la
pompe décomprimée

10 mn mois arrêt Clé fournie

Démonter et nettoyer toutes les
pièces, changer les joints et
remonter

2 h 1 an arrêt

Clapet piloté Vanne
pilotée

Démonter et changer la cartouche 10 mn 1 an arrêt

Changer la garniture de piston 10 mn 1 an arrêt

Changeur de
teintes

Vanne
pilotée

Démonter et changer la cartouche 10 mn 1 an arrêt

Changer la garniture de piston 10 mn 1 an arrêt
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 TROUBLES DE FONCTIONNEMENT

Pour toute intervention sur la machine :

- Rincer les circuits,

- Fermer l'air comprimé,

- Décomprimer les tuyaux en appuyant sur la gâchette du pistolet,

- Couper l'alimentation électrique.

Si un problème intervient dans le fonctionnement de la machine, des alarmes s’inscrivent sur l'écran de la
machine.

Appuyer sur OK pour acquitter chaque alarme.

 DIAGNOSTIC

ELECTRIQUE

DEFAUTS VERIFICATIONS

La machine ne s’allume pas

Vérifier que le sectionneur soit sur « I ».

Vérifier que la prise d’alimentation secteur soit
branchée. Si non : brancher la prise.

Vérifier que le fusible sur la carte électrique à
l’intérieur du coffret soit en état de marche. Si non :
changer le fusible.

Vérifier le câblage électrique du câble d’alimentation
(faux contact ou autre).

ANOMALIES ORIGINES REMEDES

Problème sur l'hydraulique BASE Contrôler le circuit BASE :

- présence de produit dans le fût,

- crépine de la canne d'aspiration

- clapets de la pompe

Vérifier la pression CATALYSEUR par
rapport à celle de la BASE.

Nettoyer ou changer

Problème sur l'hydraulique
CATALYSEUR

Contrôler le circuit CATALYSEUR :

- présence de produit dans le fût,

- crépine de la canne d'aspiration

- clapets de la pompe

Vérifier la pression CATALYSEUR par
rapport à celle de la BASE.

Nettoyer ou changer.

Rapport de dosage mauvais

Débit mal réglé

Vérifier qu’il reste du produit dans les
fûts d’alimentation.

Vérifier la pression CATALYSEUR par
rapport à celle de la BASE.

Vérifier l’initialisation des pompes.

Incohérence de saisie entre le ratio
et le volume d’injection (incapabilité
machine à fournir les paramètrage
demandés)

Vérifier que les paramètres P1 (Ratio) et
P6 (Volume d’injection) sont compatibles
en termes de capabilité d’injection par
rapport au ratio demandé (voir § 12).








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PRODUIT

DEFAUTS VERIFICATION

Aucun produit ne coule lors du passage en
production ou en rinçage.

Verifier si les vannes s’ouvrent :

Si non : - Vérifier l’alimentation en air (4 bar mini)

- Vérifier le branchement du câble 25 pts

- Vérifier le bon fonctionnement des
électrovannes.

Si oui : - Vérifier la pression produit

- Vérifier le mélangeur statique.

La machine afffiche le bon dosage mais elle
consomme trop de catalyseur.

Vérifier les mises à la terre de la machine (prise 230V et
câble de masse de la platine produit).

La machine afffiche le bon dosage mais elle
ne consomme pas assez de catalyseur.

Vérifier les mises à la terre de la machine

Quand on est sur la page du menu principal,
du produit coule quand le pistolet est ouvert.

Verifier les vannes
Détection de la vanne : regarder ce qui coule :

-si c’est du solvant, changer la vanne (VP1)

-si c’est de la base, changer la vanne (VP2A)

-si c’est du catalyseur, changer la vanne (VP2B)
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12. DOSAGE ET DEBIT EN FONCTION DU RATIO

 PU 3000 VERSIONS PNEUMATIQUE, AIRMIX® ET AIRLESS®

Domaine de fonctionnement des PU 3000 pneumatique, Airmix® et Airless®

* Exemple :

Si vous souhaitez appliquer un débit de 1000cc/min avec un dosage en 2/1 (50%), alors le paramètre P6
(volume d'injection du catalyseur) devra être réglé entre 10 et 20cc.

Nota :
- Essais réalisés avec produits à viscosité identique.
Les réglages de pression et de valeur d'injection seront à adapter en fonction de la viscosité du produit
utilisé.
- Le paramètre P6 influence le mélange, il convient de valider ce paramètre en appliquant le mélange sur la
pièce à peindre.
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 PU 3000 VERSIONS 4 L 30/1 ET 4 L 53/1

Domaine de fonctionnement des PU 3000 4 L 30/1 et 4 L 53/1

* Exemple :

Si vous souhaitez appliquer un débit de 2000cc/min avec un dosage en 2/1 (50%), alors le paramètre P6
(volume d'injection du catalyseur) devra être réglé entre 10 et 20cc.

Nota :
- Essais réalisés avec produits à viscosité identique.
Les réglages de pression et de valeur d'injection seront à adapter en fonction de la viscosité du produit
utilisé.
- Le paramètre P6 influence le mélange, il convient de valider ce paramètre en appliquant le mélange sur la
pièce à peindre.
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13. RAPPORT DE DOSAGE

A : Base B : Catalyseur B / A x 100 = X%

Ex : A = 2.5 B = 1  1 / 2.5 x 100 = 40%

A B % A B %

0.625 1 160 10.5 1 9.524

1 1 100 11 1 9.091

1.5 1 66.7 11.5 1 8.696

2 1 50 12 1 8.333

2.5 1 40 12.5 1 8

3 1 33.3 13 1 7.692

3.5 1 28.6 13.5 1 7.407

4 1 25 14 1 7.143

4.5 1 22.2 14.5 1 6.897

5 1 20 15 1 6.667

5.5 1 18.2 15.5 1 6.452

6 1 16.7 16 1 6.25

6.5 1 15.4 16.5 1 6.061

7 1 14.3 17 1 5.882

7.5 1 13.3 17.5 1 5.714

8 1 12.5 18 1 5.556

8.5 1 11.8 18.5 1 5.405

9 1 11.1 19 1 5.263

9.5 1 10.5 19.5 1 5.128

10 1 10 20 1 5

14. SCHEMAS PNEUMATIQUE ET ELECTRIQUE

Voir Annexes (Doc. # 055.680.031)
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SPECIFICATIONS

POMPE PU 3000
- version Pneumatique & version Airmix
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15. CARACTERISTIQUES - PU 3000 PNEUMATIQUE

 COMPOSITION

Pompe BASE Moteur : 1500 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 50 (standard)

Pompe CATALYSEUR Moteur : 1500 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 50F (Flowmax)

Pompe de rinçage Option : Pompe EOS 02-C85

 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pression d'alimentation en air 6 bar max

Pression sortie produit PU 3000 0-6 bar ou 6-40 bar max

Rapport de dosage / Débit produit Voir tableaux (§ 12 & 13)

Alimentation électrique du coffret 115V / 230V - 10W

Raccordement arrivée d'air F 3/4 BSP (vanne d'arrivée d'air)

Raccordement sortie produit (mélangeur) F 3/4 JIC

Le coffret de commande de la machine de dosage PU 3000 doit être installé
à l'extérieur de la cabine de peinture.

 PARAMETRES SPECIFIQUES

Paramètres Désignation Réglage usine Vos Réglages

Section du piston A

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

485
(pour hydraulique 50)

Section du piston B

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

490
(pour hydraulique 50F)




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16. CARACTERISTIQUES - PU 3000 AIRMIX

 COMPOSITION

Pompe BASE Moteur : 3000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 50 (standard)

Pompe CATALYSEUR Moteur : 3000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 50F (Flowmax)

Pompe de rinçage Option : Pompe EOS 30-C25

 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pression d'alimentation en air 6 bar max

Pression sortie produit PU 3000 180 bar max

Rapport de dosage / Débit produit Voir tableaux (§ 12 & 13)

Alimentation électrique du coffret 115V / 230V - 10W

Raccordement arrivée d'air F 3/4 BSP (vanne d'arrivée d'air)

Raccordement sortie produit (mélangeur) F 3/4 JIC

Le coffret de commande de la machine de dosage PU 3000 doit être installé
à l'extérieur de la cabine de peinture.

 PARAMETRES SPECIFIQUES

Paramètres Désignation Réglage usine Vos Réglages

Section du piston A

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

465
(pour hydraulique 50)

Section du piston B

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

470
(pour hydraulique 50F)




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17. DEMONTAGE & REMONTAGE - PU 3000 PNEUMATIQUE, PU 3000 AIRMIX

ATTENTION : Avant toute intervention sur la pompe, arrêter la machine après
avoir effectué un rinçage, couper l'alimentation en air comprimé et
décomprimer les circuits en appuyant sur la gâchette du pistolet.

La pompe est soumise à la directive ATEX et ne doit en aucun cas être modifiée.
Le non-respect de cette préconisation ne saurait engager notre responsabilité.

 MELANGEUR

Dévisser l'ensemble mélangeur et le remplacer par un ensemble neuf

 VANNES PILOTEES

12

3

4

5

6

8
9

10 1111

13141516 7

CARTOUCHE D'UNE VANNE PRODUIT (Rep. 9)

Dévisser les 3 vis (7) et extraire la vanne du corps de module.

Dévisser le pointeau (1). Dévisser le cylindre (4).

Maintenir l'entraîneur de tige (6), dévisser la tige de pointeau et extraire l'ensemble cartouche avec tige
(9).

Monter la nouvelle cartouche (9) dans le support de cylindre (2) en la poussant jusqu'à ce que
l'épaulement de la cartouche vienne s'appuyer sur l'épaulement de ce support, puis remonter toutes les
pièces de la vanne en sens contraire du démontage.

Présenter la vanne devant le corps de module.

Centrer la cartouche (9) sur le corps du module puis remonter les vis (7).

GARNITURE DE PISTON (Rep. 14)

Dévisser le cylindre (4).

Extraire le ressort (5).

Dévisser le témoin d'ouverture (8).

Dévisser l'écrou (16).

Extraire la rondelle d'appui (15) et la garniture (14).

Nettoyer les pièces et les changer si nécessaire.

Au remontage :

Avant le montage sur le piston (13), prendre soin
de former la lèvre de la garniture (14) à la main,
dans le sens représenté sur le dessin (garniture
rabattue sur le piston).

Coller l'écrou (16) sur le piston (13) avec de la colle
frein filet faible (ex : Loctite 222)

131415164

8

5
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 HYDRAULIQUE 50 (BASE) (VOIR DOC. 573.080.050)

Des protecteurs (capot moteur, protecteur d'accouplement, carters,…) sont mis en
place pour une utilisation sûre du matériel.

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages corporels
ainsi que des pannes et / ou endommagement du matériel résultant de la
destruction, de l'occultation ou du retrait total ou partiel des protecteurs.

CLAPET D' ASPIRATION

Dévisser le clapet d'aspiration (5) en maintenant le cylindre (2).

La bille (10) tient sur le clapet (5) à l'aide du jonc circulaire (9).

Nettoyer les pièces.

Remonter la clapet d'aspiration (5) et le joint (25) en changeant les pièces si nécessaire.

CLAPET DE REFOULEMENT ET GARNTURE MOBILE

Dévisser le cylindre (2) et le tirer vers le bas.

Dévisser le clapet de refoulement (6) en maintenant le piston (3).

Extraire la bille (17), la rondelle (12) et le joint (13).

Nettoyer les pièces.

Le remontage s'exécute en sens inverse.

Pour cela :

- Monter le joint GT (13), la rondelle GT (12) et la bille (17) sur le clapet de refoulement (6).

- Visser le clapet de refoulement (6) dans le piston. Le joint doit être bloqué par un serrage énergique
du clapet de refoulement (6).

Remplacer le joint (8) si nécessaire au remontage du cylindre (2).

GARNITURE SUPERIEURE

Désaccoupler la tige de piston du moteur et le
piston (3) de l'hydraulique.

Dévisser la cuve presse-garniture (4) à l'aide
de la clé livrée avec la pompe.

Tirer le piston (3) vers le haut pour extraire les
joints (21 et 22) de la garniture supérieure (18).

Remonter les joints (21 et 22) en respectant le
sens, l'ordre et la cote de montage.

Serrer la cuve presse-garniture (4).

Après remontage, remplir la pompe de
solvant et augmenter la pression au
maximum. Arrêter la pompe et
décomprimer en ouvrant le robinet de
purge.

Resserrer la cuve presse-garniture (4), à
l'aide de la clé, pour être conforme au
dessin ci-contre.

Avant chaque remontage :

- Nettoyer les pièces avec le solvant de nettoyage approprié.

- Monter des joints neufs si nécessaire, après les avoir graissés avec de la graisse PTFE.

- Monter des pièces neuves si nécessaire.
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE (HYDRAULIQUE 50)

4

20

22

19

18 21

17

12

13

6

8

2

25

9

10

26

5

24 23

1

3

A 2

A 1

A 1

A 2

A 2

A 1

A 1

A 2

A 1

C 1

A 1

A 1

Repère Instruction Désignation Référence

A 1 Graisse PTFE Tube de graisse PTFE (10 ml) 560.440.101

A 2 Graisse anti-seize Boîte de graisse (450 g) 560.420.005

C 1 Colle Anaerobie Tube
Etanche au PTFE

Loctite 577
-
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 HYDRAULIQUE 50 F (CATALYSEUR) (VOIR DOC. 573.114.050)

Des protecteurs (capot moteur, protecteur d'accouplement, carters,…) sont mis en
place pour une utilisation sûre du matériel.

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages corporels
ainsi que des pannes et / ou endommagement du matériel résultant de la
destruction, de l'occultation ou du retrait total ou partiel des protecteurs.

1 - DEMONTAGE / REMONTAGE DE LA PARTIE HYDRAULIQUE

Dévisser l'écrou raccord (38) et les vis (41 et 43) pour dégager le tube de liaison (39).

CLAPET D'ASPIRATION

Dévisser le clapet d'aspiration (35) en maintenant le cylindre (27).

La bille (22) tient sur le clapet (35) à l'aide du jonc circulaire (21).

Nettoyer les pièces.

Remonter le clapet d'aspiration (35) et le joint (23) en changeant les pièces si nécessaire.

CLAPET DE REFOULEMENT ET GARNITURE MOBILE

Dévisser le cylindre (27) et le tirer vers le bas.

Dévisser le presse garniture (33) pour libérer le joint GT (31) du clapet de refoulement (34).

Dévisser le clapet de refoulement (34) en maintenant le piston (24).

Extraire la bille (32).

Nettoyer les pièces et les remonter en changeant les joints si nécessaire.

JOINT D'ETANCHEITE SUPERIEUR

Dévisser les 4 vis (30).

Extraire le joint d'étanchéité (28) en tirant la bride de refoulement (25) vers le bas.

Changer le joint d'étanchéité (28), les joints toriques (29 et 11).

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse.

2 - DEMONTAGE / REMONTAGE DE l'ACCOUPLEMENT (A SOUFFLET)

Cette opération doit être réalisée après démontage de la partie hydraulique.

SOUFFLET

Dévisser les écrous (14) des tirants d'accouplement.

Extraire la bride d'aspiration (1) et le cylindre (2) en tirant vers le bas.

Désolidariser le palier d'aspiration (3) du moteur en dévissant les vis (12).

Désaccoupler le piston intermédiaire (9) de la tige moteur.

Déposer l'ensemble de l'accouplement à soufflet.

Démonter la bride soufflet (4) en enlevant les vis (13) pour libérer la partie haute du soufflet.

Dévisser la jupe (8) pour libérer la partie basse du soufflet.

Changer le soufflet (5).

Monter le nouveau soufflet en force dans la jupe (8).

Introduire le piston intermédiaire (9) à l'intérieur du soufflet (5) et visser la jupe à son extrémité.

Insérer le soufflet et le piston (9) dans le palier (3).

Monter la bride (4) sur le palier (3) et serrer l'ensemble avec les vis (13).

Accoupler l'ensemble piston-soufflet avec la tige moteur et le fixer au flasque inférieur du moteur avec
les vis (12).

Remonter le piston de l'hydraulique (24) sur le piston intermédiaire (9).

Changer les joints (11) puis remonter le cylindre (2) et la bride d'aspiration (1).

Monter l'ensemble sur les tirants et resserrer les écrous (14).
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Avant chaque remontage :

- Nettoyer les pièces avec le solvant de nettoyage approprié.

- Monter des joints neufs si nécessaire, après les avoir graissés avec de la graisse PTFE.

- Mettre de la graisse sur le piston et à l'intérieur du cylindre, pour ne pas abimer les joints

- Monter des pièces neuves si nécessaire.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

39

21

38

37

36

35

34

33

32

31

30

29

27

22

24

23

25

28

26

41

40

11

11

43

42

5

8

2

9

10

11

12

13

4

3

1

15

14

20 1

A 1

A 1

C 1

C 1

A 1

A 1

A 1

C 1

A 1

A 2

A 2

A 2

A 1

A 1

C 1

Repère Instruction Désignation Référence

A 1 Graisse PTFE Tube de graisse PTFE (10 ml) 560.440.101

A 2 Graisse anti-seize Boîte de graisse (450 g) 560.420.005

C 1 Colle Anaerobie Tube
Etanche au PTFE

Loctite 577
-
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SPECIFICATIONS

POMPE PU 3000 - version Airless
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18. CARACTERISTIQUES - PU 3000 AIRLESS

 COMPOSITION

Pompe BASE Moteur : 5000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 50cc (standard)

Pompe CATALYSEUR Moteur : 5000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 50cc (standard)

Pompe de rinçage Option : Pompe EOS 30-C25

 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pression d'alimentation en air 6 bar max

Pression sortie produit PU 3000 360 bar max

Rapport de dosage / Débit produit Voir tableaux (§ 12 & 13)

Alimentation électrique du coffret 115V / 230V - 10W

Raccordement arrivée d'air F 3/4 BSP (vanne d'arrivée d'air)

Raccordement sortie produit (mélangeur) F 3/4 JIC

Le coffret de commande de la machine de dosage PU 3000 doit être installé
à l'extérieur de la cabine de peinture.

 PARAMETRES SPECIFIQUES

Paramètres Désignation Réglage usine Vos Réglages

Section du piston A

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

555
(pour hydraulique 50cc)

Section du piston B

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

555
(pour hydraulique 50cc)




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19. DEMONTAGE & REMONTAGE - PU 3000 AIRLESS

ATTENTION : Avant toute intervention sur la pompe, arrêter la machine après
avoir effectué un rinçage, couper l'alimentation en air comprimé et
décomprimer les circuits en appuyant sur la gâchette du pistolet.

La pompe est soumise à la directive ATEX et ne doit en aucun cas être modifiée.
Le non-respect de cette préconisation ne saurait engager notre responsabilité.

 MELANGEUR

Dévisser l'ensemble mélangeur et le remplacer par un ensemble neuf.

 VANNES ASI 40 (VOIR DOC. 573.062.050)

GARNITURE PEINTURE (REP. 22) ET POINTEAU-BILLE (REP. 37)

Dévisser le diaphragme (9), l'ensemble porte siège (17).

Enlever les 2 vis (13).

Extraire le corps avant (1) du pistolet en désaccoupplant le porte-pointeau (23) de l'entraineur de
pointeau (6).

Enlever le circlips (26) qui maintient la garniture peinture (22).

Extraire la garniture peinture (22) en tirant le pointeau vers l'avant.

Dévisser le pointeau-bille (37) du porte-pointeau (23).

Changer la garniture peinture et son joint (24).

Nettoyer l'avant du pistolet.

Pour le remontage, enfoncer la garniture peinture (22) en la poussant de l'avant vers l'arrière du corps
(1) jusqu'à ce que l'épaulement de la garniture vienne s'appuyer sur l'épaulement se trouvant à
l'intérieur du corps.

Fixer ensuite la garniture peinture à l'aide du circlips (26).

Remonter le pointeau-bille (37), les vis (13), l'ensemble porte siège (17), le diaphragme (9), la buse et
l'écrou de fixation (8).

ENSEMBLE PISTON (REP. 27)

Dévisser les 4 vis (11).

Extraire le guide ressort (3) et le cylindre (2).

Enlever le ressort (7), l'appui ressort (33).

Dévisser l'écrou (31).

Extraire la rondelle (30) et la garniture du piston (29).

Nettoyer les pièces et les changer si nécessaire.

Nota : Avant d'introduire l'ensemble piston (27) dans le
cylindre, il faut prendre soin de former la lèvre de la
garniture (29) à la main, dans le sens représenté sur le
dessin (garniture rabattue sur le piston).

28 29 30 31 32

GARNITURE AIR (REP. 34)

Démonter l'arrière du pistolet et sortir le piston comme précédemment.

Extraire la garniture air (34).

Remplacer le joint de garniture (36) ou l'ensemble garniture air.

Nota : lors du remplacement d'une vanne ASI 40 dans l'équipement produit de la PU 3000, démonter les
raccords de la vanne de rechange livrée, puis la monter dans l'équipement produit.
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 HYDRAULIQUE ALTO 50CC (BASE & CATALYSEUR) (VOIR DOC. 573.395.050)

ATTENTION!

Avant toute intervention, suivre impérativement la procédure de
décompression et les consignes de sécurité.

Des protecteurs (capot moteur, protecteur d'accouplement, carters,…) sont mis en
place pour une utilisation sûre du matériel.

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages corporels
ainsi que des pannes et / ou endommagement du matériel résultant de la
destruction, de l'occultation ou du retrait total ou partiel des protecteurs.

Démontage de la pompe

- Dévisser les 2 écrous (22) et déposer la bride (20), les tirants (21) et le carter de protection (23),

- Serrer la pompe horizontalement dans un étau par le corps (2),

- Dévisser le corps de clapet équipé (14),

- Sortir le piston (8) en le poussant vers le bas,

- Déposer le cylindre (7).

Clapet inférieur

- Pousser sur la bille (16) pour sortir l’entretoise (17),

- Sortir le siège (15), le joint (19) et la goupille (18),

- Déposer le joint (13),

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces d’usure ou de détérioration,

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse.

Joints de presse-étoupe

- Dévisser l’écrou de presse-étoupe (1),

- Sortir les rondelles presse-joints (3 & 5),

- Déposer tous les joints : joints PTFE G (4a) & joints PEHD (4b)

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces
d’usure ou de détérioration.

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse.

Joints de la tête de piston

- Dévisser le siège (10),

- Sortir la bille (11), les rondelles presse-joint (3 & 5) et les joints
(12),

- Changer les joints : joints PTFE G (12a) & joints PEHD (12b),

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces
d’usure ou de détérioration.

Montage complet de l'hydraulique

- Lubrifier les joints de presse-étoupe et de tête de piston,

- Glisser la tige de piston (8) équipée à l’intérieur du corps (2), le
pousser vers le haut,

- Visser le cylindre (7) (jusqu‘en butée) dans le corps (2),

4a

4b

12b

12a

3

5

5

3

- Visser le corps de clapet (14) équipé jusqu’en butée, serrer modérément,

- Remonter le carter de protection (23), la bride de liaison (20) et les tirants (21). Visser les deux
écrous (22),

- Réaccoupler la pompe au moteur pneumatique.
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Avant chaque remontage :

- Nettoyer les pièces avec le solvant de nettoyage approprié.

- Monter des joints neufs si nécessaire, après les avoir graissés.

- Mettre de la graisse sur le piston et à l'intérieur du cylindre, pour ne pas abîmer les joints,

- Monter des pièces neuves si nécessaire.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE (HYDRAULIQUE 50CC)
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2 + 6
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3
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19

15

16

17

18

10

11

A 2

A 2

A 2

A 1

A 1A 1

C 1

Repère Instruction Désignation Référence

A 1 Graisse PTFE Tube de graisse PTFE (10 ml) 560.440.101

A 2 Graisse anti-seize Boîte de graisse (450 g) 560.420.005

C 1 Colle Anaerobie Tube
Etanche au PTFE

Loctite 577
-
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SPECIFICATIONS

POMPE PU 3000 - version 4 L 30/1
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20. CARACTERISTIQUES - PU 3000 4 L 30/1

 COMPOSITION

Pompe BASE Moteur : 5000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 225cc (standard)

Pompe CATALYSEUR Moteur : 5000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 225cc (standard)

Pompe de rinçage Option : Pompe EOS 30-C25

 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pression d'alimentation en air 6 bar max

Pression sortie produit PU 3000 180 bar max

Rapport de dosage / Débit produit Voir tableaux (§ 12 & 13)

Alimentation électrique du coffret 115V / 230V - 10W

Raccordement arrivée d'air F 3/4 BSP (vanne d'arrivée d'air)

Raccordement sortie produit (mélangeur) F 3/4 JIC

Le coffret de commande de la machine de dosage PU 3000 doit être installé
à l'extérieur de la cabine de peinture.

 PARAMETRES SPECIFIQUES

Paramètres Désignation Réglage usine Vos Réglages

Section du piston A

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

1010
(pour hydraulique 225cc)

Section du piston B

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

1010
(pour hydraulique 225cc)




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21. DEMONTAGE & REMONTAGE - PU 3000 4 L 30/1

ATTENTION : Avant toute intervention sur la pompe, arrêter la machine après
avoir effectué un rinçage, couper l'alimentation en air comprimé et
décomprimer les circuits en appuyant sur la gâchette du pistolet.

La pompe est soumise à la directive ATEX et ne doit en aucun cas être modifiée.
Le non-respect de cette préconisation ne saurait engager notre responsabilité.

 MELANGEUR

Dévisser l'ensemble mélangeur et le remplacer par un ensemble neuf.

 VANNES ASI 40 (VOIR DOC. 573.062.050)

GARNITURE PEINTURE (REP. 22) ET POINTEAU-BILLE (REP. 37)

Dévisser le diaphragme (9), l'ensemble porte siège (17).

Enlever les 2 vis (13).

Extraire le corps avant (1) du pistolet en désaccoupplant le porte-pointeau (23) de l'entraineur de
pointeau (6).

Enlever le circlips (26) qui maintient la garniture peinture (22).

Extraire la garniture peinture (22) en tirant le pointeau vers l'avant.

Dévisser le pointeau-bille (37) du porte-pointeau (23).

Changer la garniture peinture et son joint (24).

Nettoyer l'avant du pistolet.

Pour le remontage, enfoncer la garniture peinture (22) en la poussant de l'avant vers l'arrière du corps
(1) jusqu'à ce que l'épaulement de la garniture vienne s'appuyer sur l'épaulement se trouvant à
l'intérieur du corps.

Fixer ensuite la garniture peinture à l'aide du circlips (26).

Remonter le pointeau-bille (37), les vis (13), l'ensemble porte siège (17), le diaphragme (9), la buse et
l'écrou de fixation (8).

ENSEMBLE PISTON (REP. 27)

Dévisser les 4 vis (11).

Extraire le guide ressort (3) et le cylindre (2).

Enlever le ressort (7), l'appui ressort (33).

Dévisser l'écrou (31).

Extraire la rondelle (30) et la garniture du piston (29).

Nettoyer les pièces et les changer si nécessaire.

Nota : Avant d'introduire l'ensemble piston (27) dans le
cylindre, il faut prendre soin de former la lèvre de la
garniture (29) à la main, dans le sens représenté sur le
dessin (garniture rabattue sur le piston).

28 29 30 31 32

GARNITURE AIR (REP. 34)

Démonter l'arrière du pistolet et sortir le piston comme précédemment.

Extraire la garniture air (34).

Remplacer le joint de garniture (36) ou l'ensemble garniture air.

Nota : lors du remplacement d'une vanne ASI 40 dans l'équipement produit de la PU 3000, démonter les
raccords de la vanne de rechange livrée, puis la monter dans l'équipement produit.
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 HYDRAULIQUE ALTO 225CC (BASE & CATALYSEUR) (VOIR DOC. 573.451.050)

ATTENTION!

Avant toute intervention, suivre impérativement la procédure de
décompression et les consignes de sécurité.

Des protecteurs (capot moteur, protecteur d'accouplement, carters,…) sont mis en
place pour une utilisation sûre du matériel.

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages corporels
ainsi que des pannes et / ou endommagement du matériel résultant de la
destruction, de l'occultation ou du retrait total ou partiel des protecteurs.

Démontage de la pompe

- Dévisser les 2 écrous (16) et déposer la bride (1), les tirants (10) et le carter de protection (4),

- Serrer la pompe horizontalement dans un étau par le corps (7),

- Dévisser le corps de clapet de pied équipé (23),

- Sortir le piston (11) en le poussant vers le bas,

- Déposer le cylindre (21).

Clapet inférieur

- Pousser sur la bille (19) pour sortir l’entretoise (18),

- Sortir le siège (20), le joint (22) et la goupille (24),

- Déposer le joint (9),

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces d’usure ou de détérioration,

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse.

Joints de presse-étoupe

- Dévisser l’écrou de presse-étoupe (5),

- Sortir les rondelles presse-joints (6 & 13),

- Déposer tous les joints : joints PE (12a) & joints PTFE G (12b)

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces
d’usure ou de détérioration.

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse.

Joints de la tête de piston

- Dévisser le siège (17),

- Sortir la bille (15), les rondelles presse-joint (6 & 13) et les joints
(12),

- Changer les joints : joints PE (12a) & joints PTFE G (12b),

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces
d’usure ou de détérioration.

Montage complet de l'hydraulique

- Lubrifier les joints de presse-étoupe et de tête de piston,

- Glisser la tige de piston (11) équipée à l’intérieur du corps (7), le
pousser vers le haut,

- Visser le cylindre (21) (jusqu‘en butée) dans le corps (7),

- Visser le corps de clapet de pied (23) équipé jusqu’en butée, serrer modérément,

- Remonter le carter de protection (4), la bride de liaison (1) et les tirants (10). Visser les deux écrous
(16),

- Réaccoupler la pompe au moteur pneumatique.
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Avant chaque remontage :

- Nettoyer les pièces avec le solvant de nettoyage approprié.

- Monter des joints neufs si nécessaire, après les avoir graissés.

- Mettre de la graisse sur le piston et à l'intérieur du cylindre, pour ne pas abîmer les joints,

- Monter des pièces neuves si nécessaire.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE (HYDRAULIQUE 225CC)

Repère Instruction Désignation Référence

A 1 Graisse PTFE Tube de graisse PTFE (10 ml) 560.440.101

A 2 Graisse anti-seize Boîte de graisse (450 g) 560.420.005

C 1 Colle Anaerobie Tube
Etanche au PTFE

Loctite 577
-

C 1

A 1

A 2

A 2

A 1

A 1

A 2
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SPECIFICATIONS

POMPE PU 3000 - version 4 L 53/1
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22. CARACTERISTIQUES - PU 3000 4 L 53/1

 COMPOSITION

Pompe BASE Moteur : 7000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 227cc (standard)

Pompe CATALYSEUR Moteur : 7000 (spécial PU 3000)

Hydraulique : 227cc (standard)

Pompe de rinçage Option : Pompe EOS 30-C25

 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pression d'alimentation en air 6 bar max

Pression sortie produit PU 3000 360 bar max

Rapport de dosage / Débit produit Voir tableaux (§ 12 & 13)

Alimentation électrique du coffret 115V / 230V - 10W

Raccordement arrivée d'air F 3/4 BSP (vanne d'arrivée d'air)

Raccordement sortie produit (mélangeur) F 3/4 JIC

Le coffret de commande de la machine de dosage PU 3000 doit être installé
à l'extérieur de la cabine de peinture.

 PARAMETRES SPECIFIQUES

Paramètres Désignation Réglage usine Vos Réglages

Section du piston A

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

1025
(pour hydraulique 227cc)

Section du piston B

Valeur mini : 1 mm2

Valeur maxi : 99 999 mm2

1025
(pour hydraulique 227cc)




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23. DEMONTAGE & REMONTAGE - PU 3000 4 L 53/1

ATTENTION : Avant toute intervention sur la pompe, arrêter la machine après
avoir effectué un rinçage, couper l'alimentation en air comprimé et
décomprimer les circuits en appuyant sur la gâchette du pistolet.

La pompe est soumise à la directive ATEX et ne doit en aucun cas être modifiée.
Le non-respect de cette préconisation ne saurait engager notre responsabilité.

 MELANGEUR

Dévisser l'ensemble mélangeur et le remplacer par un ensemble neuf.

 VANNES ASI 40 (VOIR DOC. 573.062.050)

GARNITURE PEINTURE (REP. 22) ET POINTEAU-BILLE (REP. 37)

Dévisser le diaphragme (9), l'ensemble porte siège (17).

Enlever les 2 vis (13).

Extraire le corps avant (1) du pistolet en désaccoupplant le porte-pointeau (23) de l'entraineur de
pointeau (6).

Enlever le circlips (26) qui maintient la garniture peinture (22).

Extraire la garniture peinture (22) en tirant le pointeau vers l'avant.

Dévisser le pointeau-bille (37) du porte-pointeau (23).

Changer la garniture peinture et son joint (24).

Nettoyer l'avant du pistolet.

Pour le remontage, enfoncer la garniture peinture (22) en la poussant de l'avant vers l'arrière du corps
(1) jusqu'à ce que l'épaulement de la garniture vienne s'appuyer sur l'épaulement se trouvant à
l'intérieur du corps.

Fixer ensuite la garniture peinture à l'aide du circlips (26).

Remonter le pointeau-bille (37), les vis (13), l'ensemble porte siège (17), le diaphragme (9), la buse et
l'écrou de fixation (8).

ENSEMBLE PISTON (REP. 27)

Dévisser les 4 vis (11).

Extraire le guide ressort (3) et le cylindre (2).

Enlever le ressort (7), l'appui ressort (33).

Dévisser l'écrou (31).

Extraire la rondelle (30) et la garniture du piston (29).

Nettoyer les pièces et les changer si nécessaire.

Nota : Avant d'introduire l'ensemble piston (27) dans le
cylindre, il faut prendre soin de former la lèvre de la
garniture (29) à la main, dans le sens représenté sur le
dessin (garniture rabattue sur le piston).

28 29 30 31 32

GARNITURE AIR (REP. 34)

Démonter l'arrière du pistolet et sortir le piston comme précédemment.

Extraire la garniture air (34).

Remplacer le joint de garniture (36) ou l'ensemble garniture air.

Nota : lors du remplacement d'une vanne ASI 40 dans l'équipement produit de la PU 3000, démonter les
raccords de la vanne de rechange livrée, puis la monter dans l'équipement produit.
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 HYDRAULIQUE MAJOR 227CC # 105 174 01 07 (BASE & CATALYSEUR)
(VOIR DOC. 573.447.050)

ATTENTION!

Avant toute intervention, suivre impérativement la procédure de
décompression et les consignes de sécurité.

Des protecteurs (capot moteur, protecteur d'accouplement, carters,…) sont mis en
place pour une utilisation sûre du matériel.

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages corporels
ainsi que des pannes et / ou endommagement du matériel résultant de la
destruction, de l'occultation ou du retrait total ou partiel des protecteurs.

Démontage de la pompe

- Dévisser les 4 écrous (16) et déposer la bride (1), les tirants (14) et le carter de protection (4),

- Serrer la pompe horizontalement dans un étau par le corps (7),

- Dévisser le corps de clapet de pied (26),

- Sortir la tige de piston (15) en la poussant vers le bas,

- Déposer le cylindre (10).

Clapet inférieur

- Dévisser le corps de clapet de pied (26).

- Déposer la cage de bille (19) et la bille (22).

- Sortir le siège (23) et les joints (24 & 25).

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces d’usure ou de détérioration. Les
changer si nécessaire.

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse.

Joints de presse-étoupe :

Nota : le corps de pompe (7) comporte une cartouche (7b) pour
faciliter le changement des joints.

- Dévisser l'écrou de presse étoupe (5),

- Enlever les 10 vis (7d) qui maintiennent la cartouche (7b) dans le
corps (7a),

- Sortir la cartouche (7b) en vissant des extracteurs dans les 2 trous
M 8 de la cartouche,

- Sortir les presse-joints (6 & 12) et les joints (11),

- Changer les joints : Joints PE (11b) & joints PTFE G (11d),

- Changer le joint (7c).

Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces
d’usure ou de détérioration.

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse. Rep. 7
7

7d

7b

7c

7a
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Joints de la tige de piston

- Dévisser le siège (18),

- Sortir la bille (17), les rondelles presse-joint (12 & 6), les joints : joints PE (11b) & joints PTFE G
(11d) et les cales de réglage (27).

- Nettoyer toutes les pièces, les inspecter en recherchant les traces d’usure ou de détérioration. Les
changer si nécessaire.

Remonter les pièces en effectuant les opérations en sens inverse.

Montage complet de l'hydraulique

- Lubrifier les joints de presse-étoupe et de tête de piston,

- Glisser la tige de piston (15) équipée à l’intérieur du corps (7), la pousser vers le haut,

- Visser le cylindre (10) (jusqu'en butée) dans le corps (7),

- Visser le corps de clapet de pied équipé (26) jusqu’en butée.Serrer modérément,

- Remonter le carter de protection (4), la bride de liaison (1) et les tirants (14). Visser les 4 écrous
(16),

- Réaccoupler l’hydraulique au moteur pneumatique.

Avant chaque remontage :

- Nettoyer les pièces avec le solvant de nettoyage approprié.

- Monter des joints neufs si nécessaire, après les avoir graissés.

- Mettre de la graisse sur le piston et à l'intérieur du cylindre, pour ne pas abîmer les joints,

- Monter des pièces neuves si nécessaire.

Réglage de la vis de la cage de bille du clapet
d'aspiration

Selon la viscosité du produit à pomper, il est possible de
régler la hauteur de la vis (19c) pour augmenter ou
diminuer la levée de la bille.

Bloquer la vis avec le contre-écrou (19b).

19b

Rep. 19
. 19

19c

19a
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE (HYDRAULIQUE 227CC)

Repère Instruction Désignation Référence

A 1 Graisse PTFE Tube de graisse PTFE (10 ml) 560.440.101

A 2 Graisse anti-seize Boîte de graisse (450 g) 560.420.005

C 1 Colle Anaerobie Tube
Etanche au PTFE

Loctite 577
-

A 2

C 1

A 1

A 1

A 1

A 1

A 2

A 2
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Doc. 573.386.050

Date/Datum/Fecha : 13/03/14

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 17/12/13

Modif. / Änderung :
+ Ind. / Pos. 24 & 25

Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

MACHINE DE DOSAGE ELECTRONIQUE - ELECTRONIC DOSING MACHINE

ELEKTRONISCHE 2K-ANLAGE - MÁQUINA DE DOSIFICACIÓN ELECTRÓNICA

PU 3000 AIRMIX® # 155.680.110

MP

Moteur pneumatique / Air motor
Luftmotor / Motor neumático

HB

Hydraulique Base / Base fluid section
Basis-Hydraulikteil / Hidráulica Base

HC

Hydraulique Catalyseur / Catalyst fluid
section / Härter-Hydraulikteil

/ Hidráulica Catalizador

3000 PU 50 50F

# 155.680.045 # 144.960.000 # 144.960.200

( Doc. 573.387.050) ( Doc. 573.080.050) ( Doc. 573.114.050)

Option / On request / Optionen / Opción :

PS : Pompe de rinçage / Flushing pump / Spülpumpe / Bomba de limpieza

A
MP MP

C

HB HC

B
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A COFFRET DE COMMANDE / CONTROL CABINET / STEUERUNGSGEHÄUSE / ARMARIO DE MANDO

# 155.680.040

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*1 155 680 048 Carte µ avec afficheur µ card with display unit Elektronische Karte mit
integriertem Display

Carta µ con visualizador 1

- 901 280 192 Interrupteur Switch Schalter Interruptor 1

*4 155 660 925 Ensemble capteur et
aimant

Sensor and magnet
assembly

Sensor und Magnet
Einheit

Conjunto captador y
imán

4

5a 903 050 530 Barrière Zener Z 728 Z 728 Zener barrier Zener Barriere Z 728 Barrera Zener, tipo Z 728 3

5b 903 050 531 Barrière Zener Z 764 Z 764 Zener barrier Zener Barriere Z 764 Barrera Zener, tipo Z 764 2

- 901 280 193 Buzzer 24V - 100 db Buzzer 24V - 100 db Summer 24V - 100 dB Sirena 24V - 100 db 1

B EQUIPEMENT D'AIR / AIR SUPPLY / LUFTAUSRÜSTUNG / EQUIPO DE AIRE

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*6 91 530 Régulateur d'air Air regulator Druckminderer Manorreductor de aire 2

*7 910 011 205 Manomètre 0-10 bar Gauge, 0-10 bar/145 psi Manometer, 0-10 bar Manómetro, tipo 0-10 bar 3

*8 903 130 601 Régulateur d'air Air regulator Druckminderer Manorreductor de aire 1

9 91 458 Vanne FF 3/4" G à
décompression

Valve, model FF 3/4" G Absperrhahn IG 3/4" G Grifo, tipo HH 3/4" G 1

10 903 090 806 Vanne F 1/4" G Valve, model F 1/4" G Absperrhahn IG 1/4" G Grifo, tipo H 1/4" G 2

1

4

5a
+5b

6

8

6

9
10

7
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C EQUIPEMENT PRODUIT / MIXING UNIT / MISCHEREINHEIT / PARTE PRODUCTO

 Doc. 573.187.050 & 573.188.050

13
11

12

14

1718

Ind. 10 Ind. 16

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

10 - Changeur de teintes Color changer Farbwechselblock Cambiador de colores 1

11 155 535 350  Module d'extrémité
AIRMIX® 200 bar

 Airmix® end module
200 bar / 2900 psi

 Unteres Modul 200 bar  Modulo AIRMIX® de
extremidad 200 bar

1

12 155 535 500  Bride de sortie équipée  Outlet flange assembly  Ausgangsflansch, kpl  Brida de salida
equipada

1

13 155 535 610  Ensemble 2 tirants  Set of 2 tie-rods  Verdindunsbolzen
(Satz mit 2 Stück)

 Conjunto de 2 tirantes 1

14 906 314 211  Bouchon 1/4" inox  Plug, model 1/4",
stainless steel

 Blindstopfen 1/4",
Edelstahl

 Tapón,
tipo 1/4" de inox

2



KREMLIN REXSON 4 Doc. / Dok. 573.386.050

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*16 155 528 000 Clapet 200 bar Valve, 200 bar/2900 psi Ventil 200 bar Válvula 200 bar 2

17 055 528 001  Corps  Body  Körper  Cuerpo 1

*18 155 535 315  Vanne AIRMIX®
200 bar
(Doc. 573.188.050)

 AIRMIX® valve,
200 bar / 2900 psi
(Doc. 573.188.050)

 AIRMIX®-Ventil 200 bar
(Dok. 573.188.050)

 Válvula AIRMIX®
200 bar
(Doc. 573.188.050)

1

*19 155 680 025 Ensemble robinet -
pointeau

Needle-valve assembly Nadelventil-Einheit Conjunto grifo- válvula 2

20 055 660 070 Bloc d'injection Injection unit Injektions-Block Bloque de inyección 1

21 055 528 002 Bouchon pour clapet Plug for valve Blindstopfen für Ventil Tapón para válvula 1

*22 903 160 510 Clapet AR inox 200 bar Non return valve,
stainless steel,
200 bar / 2900.6 psi

Rückschlagventil,
Edelstahl, 200 bar

Válvula AR de inox 200
bar

2

23 905 210 602 Raccord coudé inox
(M 1/4 NPT - M 1/2 JIC)

Elbow fitting, stainless
steel (double male,
1/4 NPT - # 5 JIC)

Winkelnippel, Edelstahl
(AG 1/4 NPT
- AG 1/2 JIC)

Racor acodado de inox
(M 1/4 NPT - M 1/2 JIC)

3

24 905 210 512 Raccord produit droit
M 1/4 G - M 3/4 JIC

Straight fluid fitting
(double male,
1/4 NPT - # 8 JIC)

Gewindenippel
(AG 1/4 NPT
- AG 3/4 JIC)

Racor producto recto
(M 1/4 NPT - M 3/4 JIC)

1

25 905 160 219 Raccord tournant inox
M 1/2 JIC -F 3/4 JIC

Swivel fitting,
stainless steel,model
M 1/2 JIC - F 3/4 JIC

Drehanschluss aus
Edelstahl AG 1/2 JIC - IG
3/4 JIC

Racor giratorio de inox,
tipo M 1/2 JIC - H 3/4 JIC

1

- 550 636 Raccord inox
M 1/4 G - M 1/2 JIC

Fitting, stainless steel,
model double male,
1/4 G - # 5 JIC

Anschluss, Edelstahl
AG 1/4 G - AG 1/2 JIC

Racor de inox,
tipo M 1/4 G - M 1/2 JIC

5

- 551 600 Raccord inox MM 1/4" Fitting, stainless steel,
model double male 1/4"

Anschluss aus Edelstahl
AG/AG 1/4"

Racor de inox,
tipo MM 1/4"

1

26 906 314 217 Raccord inox
M 3/4 JIC - M 1/2 JIC

Fitting, stainless steel,
model double male,
# 8 JIC - # 5 JIC

Anschluss aus Edelstahl,
AG 3/4 JIC - AG 1/2 JIC

Racor de inox,
tipo M 3/4 JIC - M 1/2 JIC

1

*- 155 660 080 Ensemble mélangeur
souple (1m - 375 bar)

Flexible mixer assembly
(1 m - 375 bar / 5440 psi)

Mischer-Schlauch mit
Anschlüssen
(1m - 375 bar)

Conjunto mezclador
flexible (1m - 375 bar)

1

*- 050 450 102 Tuyau produit
(Ø 6,35 mm, long. 1 m,
raccord acier traité,
240 bar)

Fluid hose
(6.35 mm / 0.25" dia,
1 m / 3.28 ft long,
treated steel hose,

240 bar / 3481 psi)

Materialschlauch
(Ø 6,35 mm, Länge. 1 m,
Anschluss aus
behandeltem Stahl,
240 bar)

Tubería producto
(Ø 6,35 mm, 1 m de
largo, racor de acero
tratado, 240 bar)

1

*- 050 452 001 Tuyau CATA (PTFE,
Ø 6,35 mm, long. 1 m,
250 bar)

CATA hose (PTFE,
6.35 mm / 0.25" dia,
1 m / 3.28ft long,
250 bar / 3625 psi)

Härterschlauch (PTFE,
Ø 6,35 mm, Länge 1 m,
250 bar)

Tubería CATA (PTFE,
Ø 6,35 mm, 1 m de largo,
250 bar)

1

- 049 596 110 Canne d'aspiration inox
Ø 25 avec crépine

Suction rod (stainless
steel), Ø 25 with strainer

Saugschlauch, Edelstahl
mit Siebkorb Ø 25

Caña de aspiración de
inox Ø 25 con piña

2

*- 149 591 400  Crépine avec manchon  Strainer with sleeve  Siebkorb  Piña con manguito 1

- 155 580 400 Filtre AIRLESS® inox 3/8
(Doc. 573.299.050)

AIRLESS filter
model 3/8, stainless steel
(Doc. 573.299.050)

AIRLESS® Filter 3/8,
Edelstahl
(Dok. 573.299.050)

Filtro AIRLESS® de inox
3/8 (Doc. 573.299.050)

2

- 049 596 000 Canne de purge inox Drain rod, stainless steel Entleerungsschlauch,
Edelstahl

Caña de purga de inox 2

- 910 090 101 Eprouvette (2 litres) Beaker
(2 liters / 0.53 US gal)

Messzylinder (2 Liter) Probeta (2 litros) 2
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Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- 903 050 541 Electrovannes ATEX 24V Electrovalves, ATEX 24V Elektroventile, ATEX 24V Electroválvulas ATEX
24V

2

- 903 050 529 Electrovannes ATEX ATEX electrovalves ATEX Elektroventile Electroválvulas ATEX 3

- 901 180 024 Câble de mise à la terre
(Lg. 5m) avec rondelle et
vis

Cable ground
(5 m / 197" length) with
washer and screw

Erdungskagel (5 m) mit
scheibe und Schraube

Cable de puesta a tierra
(5m de largo) con
arandela y tornillo

1

ACCESSOIRES - ACCESSORIES - ZUBEHÖR - ACCESORIOS

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- 149 990 020 Flacon de lubrifiant T
(125 ml)

T lubricant
(125 ml / 4.4 oz)

Spülmittel "T" (125 ml) Recipiente de lubricante
T (125 ml)

1

- 044 950 008 Clé pour cuve presse-
garniture

Wrench for wetting-cup Schlüssel für
Spülmitteltasse

Llave para prensa-estopa 1

# 044.950.008

OPTION - ON REQUEST - OPTIONEN - OPCIÓN

PS

Ind. / Pos. 24

Ind. / Pos. 25

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

24 151 145 090 Pompe de rinçage pour
pompe PU 3000,
modèle EOS 30-C25
(Doc. 573.438.050)

Flushing pump for
PU 3000 pump,
model EOS 30-C25
(Doc. 573.438.050)

Spülpumpe für 2-K-
Anlage PU 3000,
Modell EOS 30-C25
(Dok. 573.438.050)

Bomba de limpieza para
bomba PU 3000,
tipo EOS 30-C25
(Doc. 573.438.050)

1

25 155 660 340 Kit commande en cabine Booth control kit Set für Kabinensteuerung Kit mando en cabina 1

- 149 990 020 Flacon de lubrifiant T
(125 ml)

T lubricant
(125 ml / 4.4 oz)

Spülmittel « T » (125 ml) Recipiente de lubricante
T (125 ml)

1

* Pièces de maintenance préconisées.
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.
N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur

komplett.
N S : no suministrado.



Doc. 573.387.050

Date/Datum/Fecha : 16/01/14

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 29/08/12

Modif. / Änderung :
Ind. / Pos. 2 (2 3), 5, 6, 9 (8 4)
& 11
# 105 838 146 310 090
+ Ind. / Pos. 18a, 18b, 46, 47, 48 & 49

Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

PU 3000 : MOTEUR A AIR / AIR MOTOR / LUFTMOTOR / MOTOR DE AIRE

Mod. 3000 # 155.680.045
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Détails - Details - Einzelheiten - Detalles

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

1 91 421 Anneau de levage Hoisting ring Ringsschraube Anillo de sujeción 1

2 963 040 019 Rondelle MU 8 Washer, model MU 8 Scheibe, MU 8 Arandela, tipo MU 8 3

3 NC / NS Capot Cover Haube Capó 1

4 210 286 Etrier U-Bolt Halterung Tirante 1

5 NC / NS Vis HM 8 x 16 Screw, model HM 8 x 16 Schraube, HM 8 x 16 Tornillo, tipo HM 8 x 16 1

*6 146 310 092 Distributeur 4/2 Distributor, model 4/2 4/2 Wege Pneum. Ventil Distribuidor, tipo 4/2 1

7 NC / NS Goupille Pin Splint Pasador 1

8 NC / NS Couvercle Cover Deckel Tapa 1

9 88 152 Vis, CHc M 8 x 25 Screw,
model CHc M 8 x 25

Schraube, CHc M 8 x 25 Tornillo,
tipo CHc M 8 x 25

4

*10 903 080 401 Soupape de sécurité Safety valve Sicherheitsventil Válvula de seguridad 1

*11 146 310 091 Silencieux Muffler Schalldämpfer Silenciador 2

12 209 405 Cylindre Cylinder Zylinder Cilindro 1

13 210 442 Ecrou Nut Mutter Tuerca 1

*14 209 407 Piston Piston Kolben Pistón 1

15 NC / NS Joint torique (piston) O-Ring (piston) O-Ring Dichtung (Kolben) Junta tórica (pistón) 1

16 210 443 Tige d’inversion Reversing rod Umsteuerstange Eje de inversión 1

*17 91 519 Capteur de déplacement Movement sensor Linearpotentiometer Captador de movimiento 1

*18 155 680 016 Support capteur
& entretoise

Sensor support & spacer Halterung Potentiometer
& Distanzstück

Soporte captador
& Tirante

1

18a NC / NS  Support capteur  Sensor support  Poti-Anschluss  Soporte captador 1

18b 055 680 018  Entretoise  Spacer  Distanzstück  Tirante 1
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Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

19 055 680 008 Guide pour capteur Guide for sensor Potentiometer Führung Guía para captador 1

20 NC / NS Vis, CHc M 5 x 30 Screw,
model CHc M 5 x 30

Schraube, CHc M 5 x 30 Tornillo,
tipo CHc M 5 x 30

4

21 055 680 051 Entraînement capteur Sensor driving Potentiometer Mitnehmer Arrastre captador 1

22 055 680 004 Témoin de course Stroke detector Hubanzeiger Téstigo de recorrido 1

23 NC / NS Circlips Ring Sicherungsring Anillo truarc 1

24 055 680 011 Tige de piston Piston rod Kolbenstange Eje de pistón 1

25 209 600 Bride liaison Connecting flange Verbindungsflansch Brida conexión 1

26 055 680 002 Bride accouplement Coupling flange Kupplungsflansch Brida acoplamiento 1

27 NC / NS Coude MF 1/2" Elbow, model MF 1/2" Winkelnippel, AG/IG 1/2" Codo, tipo MH 1/2" 2

29 906 333 102 Bouchon 1/4" G Plug, model 1/4" G Stopfen, 1/4" G Tapón, tipo 1/4" G 2

30 552 260 Raccord coudé M5 Elbow fitting, model M5 Winkelnippel M5 Racor acodado, tipo M5 1

32 933 151 196 Vis CHc M 6 x 16 Screw,
model CHc M 6 x 16

Schraube, CHc M 6 x 16 Tornillo,
tipo CHc M 6 x 16

4

33 NC / NS Adaptateur
M 1/2" G - M 3/4" BSP

Adaptator, model double
male, 1/2" G - 3/4" BSP

Anschluss,
AG 1/2" G - AG 3/4" BSP

Adaptador, tipo
M 1/2" G - M 3/4" BSP

1

35 91 517 Connecteur Connector Stecker Conectador 1

36 NC / NS Vis CHc M 12 x 75 Screw,
model CHc M 12 x 75

Schraube, CHc M 12 x 75 Tornillo,
tipo CHc M 12 x 75

1

37 NC / NS Joint NBR NBR seal NBR Dichtung Junta NBR 1

38 NC / NS Joint torique O-Ring O-Ring Dichtung Junta tórica 1

39 NC / NS Joint racleur Scraper seal Abstreifring Junta rascadora 1

40 NC / NS Circlips Ring Sicherungsring Anillo truarc 1

41 NC / NS Joint Seal Dichtung Seal 1

42 NC / NS Joint plat Flat seal Flachdichtung Junta plana 1

43 930 151 446 Vis CHc M 8 x 35 Screw,
model CHc M 8 x 35

Schraube, CHc M 8 x 35 Tornillo,
tipo CHc M 8 x 35

5

44 NC / NS Vis CHc M 12 x 35 Screw,
model CHc M 12 x 35

Schraube, CHc M 12 x 35 Tornillo,
tipo CHc M 12 x 35

3

45 NC / NS Rondelle WZ 5 Washer, model WZ 5 Scheibe, M5 Arandela, tipo WZ 5 4

46 933 151 275 Vis, CHc M 5 x 20 Screw,
model CHc M 5 x 20

Schraube, CHc M 5 x 20 Tornillo,
tipo CHc M 5 x 20

1

47 953 010 019 Ecrou HM 8 Nut, model HM 8 Mutter, HM 8 Tuerca, tipo HM 8 1

48 NC / NS Cale de réglage Adjustment block Scheiben für
Höenpassung

Cuña de ajuste 1

49 NC / NS Plaque complément de
capot

Cover plate complement Führungspplatte für
Haube

Placa complemento de
capó

1

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

* 146 310 090 Pochette de joints
moteur (Ind. 15, 23, 37,
38, 39, 40, 41, 42)

Seal kit air motor
(Ind. 15, 23, 37, 38, 39,
40, 41, 42)

Dichtungssatz für
Luftmotor (Pos. 15, 23,
37, 38, 39, 40, 41, 42)

Bolsa de juntas motor
(Índ. 15, 23, 37, 38, 39,
40, 41, 42)

1

* Pièces de maintenance préconisées.
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.
N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur

komplett.
N S : no suministrado.



Doc. 573.080.050

Date/Datum/Fecha : 11/10/11

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 21/04/05

Modif. /Änderung : Mise à jour
/ Update / Aktualisierung
/ Actualización

Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

HYDRAULIQUE, modèle 50
(garniture mobile avec joint GT)

FLUID SECTION, model 50
(mobile packing with GT seal)

#

HYDRAULIKTEIL, Modell 50 (mobile
Packung mit GT-Dichtungsring)

HIDRÁULICA, tipo 50
(guarnición móvil con junta GT)

144.960.000
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Hydraulique avec joint GT (à partir de la pompe N° série : 905 600)
Fluid section with GT seal (from pump serie N°: 905 600)
Hydraulikteil mit GT-Dichtungsring (ab Pumpe Serien-Nr. 905.600)
Hidráulica con junta GT (a partir de la bomba con el N° de serie : 905 600)

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

1 044.960.001 Bride supérieure Upper flange oberer Flansch Brida superior 1

* 2 044.960.002 Cylindre Cylinder Materialzylinder Cilindro 1

* 3 044.960.003 Piston Piston Materialkolben Pistón 1

4 044.950.004 Cuve presse-garniture Wetting-cup Spülmitteltasse Cubeta prensa-
guarnición

1

5 044.950.010 Clapet d'aspiration
assemblé

Suction valve assembly Ansaugventil, komplett Válvula aspiración
completa

1

9 044.550.029  Jonc Rush Sicherungsring Anillo de retención bola 1

10 907.414.242 Bille  16, inox 440C Ball  16 (5/8 "),
stainless steel 440C

Kugel,  16, Edelstahl
440C

Bola  16 de inox 440C 1

25 050.040.318  Joint torique O Ring O-Ring  Junta O Ring 1

26 NCS / NSS Corps de clapet Valve body Saugventil Cuerpo de válvula 1

6 044.960.215 Clapet de refoulement Exhaust valve Druckventil Válvula de expulsión 1

8 050.040.317 Joint torique O Ring O-Ring Junta O Ring 1

12 044.960.204 Rondelle GT Washer GT Scheibe, GT Arandela GT 1

13 909.150.215 Joint GT inférieur
(garniture mobile)

Seal GT lower (mobile
packing)

GT Dichtung (mobile
Packung)

Junta GT inferior
(guarnición móvil)

1

17 907.414.223 Bille  9,52, inox 440C Ball  9,52 (3/8 "),
stainless steel 440C

Kugel,  9,52, Edelstahl
440C

Bola  9,52 de inox 440C 1

18 - Garniture supérieure Upper packing Obere Packung Guarnición superior 1

19 044.960.011 Bague male, inox Male ring, stainless
steel

Unterer Stützring,
Edelstahl

Anillo macho, inox 1

20 044.960.012 Bague femelle, inox Female ring, stainless
steel

Oberer Stützring,
Edelstahl

Anillo hembra, inox 1

21 909.050.913  Joint chevron, polyfluid Chevron seal, polyfluid Packungsring, Polyfluid  Junta chevrón, polifluida 3

22 109.050.818  Joint chevron, PTFEG
(pochette de 10)

Chevron seal, PTFEG
(pack of 10)

Packungsring, PTFEG
(10 St.)

 Junta chevrón, PTFEG
(bolsa de 10)

4

23 144.950.012 Bouchon de vidange Drain plug Ablaßschraube Tapón de vaciado 1

24 109.020.401  Joint plat (x 5) Flat seal (x 5) Flachdichtung (5 Stück)  Junta plana (bolsa de 5) 1
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Ind # Accessoires Accessories Zubehör Accesorios

31 044.950.008 Clé pour cuve presse-
garniture

Wrench for wetting-cup Schlüssel für Spülmittel-
tasse

Llave para prensaestopa 1

- 149.990.020 Flacon de lubrifiant T
(1/4 de litre)

T lubricant (1/4 liter) Spülmittel T (1/4 Ltr) Botella de lubricante T
(1/4 de litro)

1

Ind. 31

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

* 144.960.091 Pochette de joints
(ind. 8, 9, 10, 13, 17, 21,
22, 24, 25)

Package of seals
(ind. 8, 9, 10, 13, 17, 21,
22, 24, 25)

Dichtungssatz für
Hydraulikteil (beinhaltet
Pos. 8, 9, 10, 13, 17, 21,
22, 24, 25)

Bolsa de juntas
(índ. 8, 9, 10, 13, 17, 21,
22, 24, 25)

1

* 144.960.096 Pochette de
maintenance (ind. 5, 6,
12 + pochette de joints)

Servicing kit
(ind. 5, 6, 12 + package
of seals)

Servicekit für
Hydraulikteil (beinhaltet
Pos. 5, 6, 12 und den
Dichtungssatz)

Bolsa de
mantenimiento
(índ. 5, 6, 12 + bolsa de
juntas)

1

* Pièces de maintenance préconisées tenues en stock.
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas a tener en stock.

N C S : Non commercialisé seul.
N S S : Denotes parts are not serviceable separately.
N S S : bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur
komplett.
N S S : no suministrado por separado.

EN OPTION : OPTIONAL : OPTION : OPCIÓN :

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

10 907.414.142 Bille  16 inox 316 Ball Ø 16 (316 stainless
steel

Kugel (Edelstahl), Ø 16,
316

Bola Ø 16 de inox 316 1

17 907.414.123 Bille  9,52 inox 316 Ball Ø 9,52 (316 stainless
steel)

Kugel (Edelstahl), Ø 9,52,
316

Bola Ø 9,52 de inox 316 1

18 144.960.100 Cartouche supérieure
avec joint GT

Upper packing with GT
seal

Obere Packung, GT -
Dichtung

Cartucho superior con
junta GT

1

22 909.051.105 Joint chevron, PE Chevron seal, PE Packungsring, PE Junta chevrón, PE 4
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OPTION : Pièces spécifiques pour garniture
mobile avec joints chevrons

OPTION : specific parts for mobile packing with
chevron seals

OPTION : Spezielle Teile für mobile Packung mit
Packungsringen

OPCIÓN : partes específicas para guarnición
móvil con juntas de chevrón

4

20

19

1

8

2

5

9
3

22 21

17

12

14

11

15

13

16

6

18

24 23

25

10

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

6 044.960.010 Clapet de refoulement Exhaust valve Druckventil Válvula de expulsión 1

12 044.960.007 Rondelle male, inox Male washer, stainless
steel

Scheibe, außen, Edel-
stahl

Arandela macho, inox 1

13 044.960.008 Rondelle femelle, inox Female washer, stainless
steel

Scheibe, innen, Edelstahl Arandela hembra, inox 1

14 909.050.819 Joint chevron, PTFEG Chevron seal, PTFEG Packungsring, PTFEG Junta chevrón, PTFEG 2

15 909.051.106 Joint chevron, PE Chevron seal, PE Packungsring, PE Junta chevrón, PE 3

16 044.960.009 Rondelle de calage, inox
(facultative)

Set ring, inox (optional) Stützscheibe, Edelstahl
(fakultativ)

Arandela, inox
(facultaltiva)

1

- 144.960.090 Pochette de joints
(ind. 8, 9, 10, 14, 15, 16,
17, 21, 22, 24, 25)

Package of seals
(ind. 8, 9, 10, 14, 15, 16,
17, 21, 22, 24, 25)

Dichtungssatz (beinhaltet
Pos. 8, 9, 10, 14, 15, 16,
17, 21, 22, 24, 25)

Bolsa de juntas
(índ. 8, 9, 10, 14, 15, 16,
17, 21, 22, 24, 25)

1

- 144.960.095 Pochette de maintenance
(ind. 5, 6 + pochette de
joints)

Servicing kit
(ind. 5, 6 + package of
seals)

Servicekit für Hydraulikteil
(beinhaltet Pos. 5, 6 und
den Dichtungssatz )

Bolsa de mantenimiento
(índ. 5, 6 + bolsa de jun-
tas)

1



Doc. 573.114.050

Date/Datum/Fecha : 10/10/11

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 10/06/02

Modif. /Änderung : Mise à jour
/ Update / Aktualisierung
/ Actualización

Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

HYDRAULIQUE FLOWMAX ,
modèle 50 F

FLOWMAX  FLUID SECTION,
model 50 F

#

FLOWMAX  HYDRAULIKTEIL,
Modell 50 F

HIDRÁULICA FLOWMAX ,
tipo 50 F

144.960.200
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HYDRAULIQUE 50 F INOX FLUID SECTION, model 50 F, STAINLESS STEEL
HYDRAULIKTEIL 50 F EDELSTAHL HIDRÁULICA 50 F INOX # 144.960.200

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

1 044.970.451 Bride d'aspiration Suction flange Unterer Flansch Brida de aspiración 1

2 044.970.052 Cylindre Cylinder Ansaugzylinder Cilindro 1

3 044.970.445 Palier d'aspiration Suction bearing Oberer Flansch Palier de aspiración 1

4 044.970.046 Bride soufflet Flange, bellows Faltenbalg-Flansch Brida fuelle 1

* 5 044.970.055 Soufflet Bellows Faltenbalg Fuelle 1

8 044.970.047 Jupe Skirt Klemmstück Faldón 1

9 044.970.049 Piston intermédiaire Piston, intermediate Zwischenkolben Pistón intermediario 1

10 044.970.060 Tirant d'accouplement Coupling rod Steuerstange Tirante de acoplamiento 4

11 050.040.323 Joint PTFE Seal, PTFE Dichtung PTFE Junta PTFE 3

12 930.151.598 Vis CHc M 6x60 Screw,
model CHc M 6x60

Schraube M 6x60 Tornillo, tipo CHc M 6x60 4

13 931.151.168 Vis CHc M 5x12 Screw,
model CHc M 5x12

Schraube M 5x12 Tornillo, tipo CHc M 5x12 4

14 953.020.021 Ecrou HM 10 Nut, model HM 10 Mutter M 10 Tuerca, tipo HM 10 4

15 963.040.021 Rondelle M 10 Washer, model M 10 Scheibe M 10 Arandela, tipo M 10 4

20 905.210.403 Coude inox MF 1/2 Elbow, model MF 1/2
(stainless steel)

Bogen MF 1/2 Edelstahl Codo,
tipo MH 1/2 de inox

1

23 050.040.317 Joint PTFE Seal, PTFE Dichtung PTFE Junta PTFE 1

* 24 044.960.201 Piston Piston Kolben Pistón 1

25 044.960.202 Bride de refoulement Discharge flange Absaugflansch Brida de expulsión 1

26 044.960.203 Bride joint GT Flange, GT seal GT-Dichtungsflansch Brida junta GT 1

* 27 044.960.002 Cylindre Cylinder Materialzylinder Cilindro 1

28 909.150.213 Joint GT supérieur GT seal, upper Oberer GT-Dichtung Junta GT superior 1

30 933.151.526 Vis CHc M 8x45 Screw,
model CHc M 8x45

Schraube M 8x45 Tornillo,
tipo CHc M 8x45

4

* A 144.960.500 Ensemble clapet de
refoulement

Exhaust valve kit Absaugventil komplett Kit válvula de expulsión 1

31 909.150.215  Joint GT inférieur GT seal, lower Unterer GT- Dichtung  Junta GT inferior 1

32 907.414.223 Bille  9,52, inox 440 C Ball, model  9,52,
(440 C stainless steel)

Kugel  9,52 Edelstahl Bola, tipo  9,52 de
inox 440 C

1

33 044.960.204 Rondelle GT Washer, GT Scheibe GT Arandela GT 1

34 044.960.215 Clapet de refoulement Exhaust valve Absaugventil Válvula de expulsión 1

* 35 044.950.225 Clapet d'aspiration
assemblé

Suction valve assembly Ansaugventil komplett Válvula de aspiración
montada

1

a NCS / NSS Corps de clapet Suction valve body Ansaugventilkörper Cuerpo de válvula 1

21 044.550.029  Jonc Rush Sicherungsring Anillo de retención bola 1

22 907.414.242 Bille  16, inox 440C Ball, model  16,
440C (stainless steel)

Kugel  16, Edelstahl Bola, tipo  16 de inox
440C

1

29 050.040.318  Joint torique PTFE O Ring PTFE O-Ring PTFE  Junta torica PTFE 1
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Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

36 144.970.106 Joint (les 10) Seal (pack of 10) O-Ring (10 St.) Junta (bolsa de 10) 1

37 044.970.107 Bague de serrage Tightening ring Klemmring Anillo de apriete 1

38 049.595.306 Ecrou raccord M 38x150 Nut fitting,
model M 38x150

Überwurfsmutter
M 38x1,5

Tuerca racor,
tipo M 38x150

1

39 044.950.271 Tube de liaison avec vis
(ind. 41&43)

Fluid tube, attachment
with screws (ind. 41&43)

Verbindungsrohr mit
Schrauben (ind. 41&43)

Tubo de unión con
tornillos (índ. 41&43)

1

40 129.489.902 Joint PTFE (les 10) Seal, PTFE (pack of 10) Dichtung PTFE (10 St.) Junta PTFE (bolsa de 10) 1

41 933.151.196 Vis CHc M 6x16 Screw,
model CHc M 6x16

Schraube M 6x16 Tornillo, tipo CHc M 6x16 2

42 150.040.321 Joint PTFE (les 10) Seal, PTFE (pack of 10) Dichtung PTFE (10 St.) Junta PTFE (bolsa de 10) 1

43 933.151.196 Vis CHc M 6x16 Screw,
model CHc M 6x16

Schraube M 6x16 Tornillo, tipo CHc M 6x16 2

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

* 144.960.291 Pochette de joints
(ind. 11, 21, 22, 23, 28,
29, 31, 32, 36, 40, 42)

Package of seals
(ind. 11, 21, 22, 23, 28,
29, 31, 32, 36, 40, 42)

Dichtungssatz (beinhal-
tet Pos. 11, 21, 22, 23,
28, 29, 31, 32, 36, 40, 42)

Bolsa de juntas
(índ. 11, 21, 22, 23, 28,
29, 31, 32, 36, 40, 42)

1

* 144.960.292 Pochette de mainte-
nance (ind. 33, 34, 35 +
pochette de joints)

Servicing kit
(ind. 33, 34, 35 + pack-
age of seals)

Servicekit (beinhaltet
Pos. 33, 34, 35 und den
Dichtungssatz)

Bolsa de reparación
(índ. 33, 34, 35 + bolsa
de juntas)

1

* Pièces de maintenance préconisées tenues en stock.
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas a tener en stock.

N C S : Non commercialisé seul.
N S S : Denotes parts are not serviceable separately.
N S S : bezeichnete Teile gibt nicht einzeln, sondern nur kom-
plett .
N S S : no suministrado por separado.

EN OPTION : OPTIONAL : OPTION : OPCIÓN :

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

22 907.414.142 Bille  16 inox 316 Ball, model Ø 16
(316 stainless steel)

Kugel (Edelstahl), Ø 16,
316

Bola, tipo Ø 16 de inox
316

1

32 907.414.123 Bille  9,52 inox 316 Ball, model Ø 9,52 (316
stainless steel)

Kugel (Edelstahl), Ø 9,52,
316

Bola,
tipo Ø 9,52 de inox 316

1



Doc. 573.187.050

Date/Datum/Fecha : 31/05/16

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 21/04/15

Modif. / Änderung :
Airmix® 200 bar / 2900 psi
 Ind. / Pos. 6 (155.535.315
 155.528.011)

Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

CTM
CHANGEUR DE TEINTES INOX / STAINLESS STEEL COLOR CHANGER

/ FARBWECHSELBLOCK - EDELSTAHL / CAMBIO DE COLOR INOX

2

3

1

5

6

7

4

9

108

11

12

 Ind 3 & 6 Doc. 573.188.050



KREMLIN REXSON 2 Doc. / Dok. 573.187.050

Pièces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes específicas

Version pneumatique / Airspray version / Niederdruck Version / Versión neumática

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*1 155 535 100 Module pneumatique
d'extrémité

End module (material
or solvent or air inlet)

Unteres Modul
(Endmodul)

Modulo neumático de
extremidad

1

2 055 535 101 Corps du module Body Modulkörper Cuerpo del modulo 1

*3 155 535 110 Vanne pneumatique Airspray valve Niederdruckventil Válvula neumática 2

*4 155 535 200 Module pneumatique
de commutation

Intermediate module
(material inlet only)

Zwischen Modul
(Materialeingang)

Modulo neumático
intermediario

1X
N

5 055 535 201 Corps du module Body Modulkörper Cuerpo del modulo 1

*6 155 535 110 Vanne pneumatique Airspray valve Niederdruckventil Válvula neumática 2

*7 155 535 710  Joint PTFE (x 10) Seal, PTFE (x 10) PTFE-Dichtung (10 St.)  Junta PTFE (x 10) 1

Version Airmix® (120 bar) / Airmix Version (120 bar / 1740 psi)

*1 155 535 300 Module AIRMIX ®
d'extrémité (120 bar)

End module (material
or solvent or air inlet)

Unteres Modul
(Endmodul) (120 bar)

Modulo AIRMIX ® de
extremidad (120 bar)

1

2 055 535 301 Corps du module Body Modulkörper Cuerpo del modulo 1

*3 155 535 310 Vanne AIRMIX®
(120 bar)

AIRMIX valve
(120 bar / 1740 psi)

Airmix® -Ventil
(120 bar)

Válvula AIRMIX®
(120 bar)

2

*4 155 535 400 Module AIRMIX® de
commutation (120 bar)

Intermediate module
(material inlet only)
(120 bar / 1740 psi)

Zwischen-Modul
(Materialeingang)
(120 bar)

Modulo AIRMIX®
intermediario (120 bar)

1X
N

5 055 535 401 Corps du module Body Modulkörper Cuerpo del modulo 1

*6 155 535 310 Vanne AIRMIX®
(120 bar)

AIRMIX valve
(120 bar / 1740 psi)

AIRMIX® -Ventil
(120 bar)

Válvula AIRMIX®
(120 bar)

2

*7 155 535 710  Joint PTFE (les 10) Seal, PTFE (x 10) PTFE-Dichtung (10 St.)  Junta PTFE (x 10) 1

Version Airmix® (200 bar) / Airmix® Version (200 bar / 2900 psi)

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*1 155 535 350 Module d’extrémité
AIRMIX® GT (200 bar)
(pour machine dont le
numéro de série est > à
15T1003)

GT AIRMIX end module
(material or solvent or
air inlet)
(200 bar / 2900 psi)
(for machine which
part number is > to
15T1003)

Unteres Modul GT
(Endmodul) (200 bar)
(für Maschinen mit
Seriennummer ab
> 15T1003)

Modulo de extremidad
AIRMIX® GT (200 bar)
(para máquina cuyo
número de serie es
superior a 15T1003)

1

2 055 535 301 Corps du module Body Modulkörper Cuerpo del modulo 1

*3 155 528 011 Vanne AIRMIX ® GT
(200 bar)

GT AIRMIX valve
(200 bar / 2900 psi)

AIRMIX® -Ventil GT
(200 bar)

Válvula AIRMIX® GT
(200 bar)

2

*4 155 535 450 Module AIRMIX® de
commutation (200 bar)

Intermediate module
(material inlet only)
(200 bar / 2900 psi)

Zwischen-Modul
(Materialeingang)
(200 bar)

Modulo AIRMIX®
intermediario (200 bar)

1X
N

5 055 535 401 Corps du module Body Modulkörper Cuerpo del modulo 1

*6 155 528 011 Vanne AIRMIX ® GT
(200 bar)

GT AIRMIX valve
(200 bar / 2900 psi)

AIRMIX® -Ventil GT
(200 bar)

Válvula AIRMIX® GT
(200 bar)

2

*7 155 535 710  Joint PTFE (les 10) Seal, PTFE (x 10) PTFE-Dichtung (10 St.)  Junta PTFE (x 10) 1
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Pièces communes - Common parts - Gleiche Teile - Partes comunes

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*8 155 535 500 Bride de sortie équipée Flange assembly,
material outlet

Ausgangsflansch
(Materialausgang) kpl.

Brida de salida
equipada

1

9 NC / NS Bride de sortie nue Bare outlet flange Ausgangsflansch,nackt Brida de salida sola 1

*10 155 535 710  Joint PTFE (les 10) Seal, PTFE (x 10) PTFE- Dichtung (10 St.)  Junta PTFE (x 10) 1

CHANGEUR DE TEINTES INOX 316 L COLOR CHANGER, 316 L STAINLESS STEEL

FARBWECHSELBLOCK - EDELSTAHL 316 L CAMBIO DE COLOR INOX 316 L

Version Airmix ® (200 bar) / Airmix Version (200 bar / 2900 psi)

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*1 155 536 200 Module AIRMIX®
d'extrémité (200 bar)
(inox 316 L)

End module (material
or solvent or air inlet)
(200 bar / 2900 psi)
(stainless steel, 316 L)

Unteres Modul
(Endmodul) (200 bar)
(Edelstahl 316 L)

Modulo AIRMIX® de
extremidad (200 bar)
(inox 316 L)

1

2 055 536 301 Corps du module
(inox 316 L)

Body
(stainless steel, 316 L)

Modulkörper
(Edelstahl 316 L)

Cuerpo del modulo
(inox 316 L)

1

*3 155 536 300 Vanne AIRMIX®
(200 bar)
(inox 316 L)

AIRMIX valve
(200 bar / 2900 psi)
(stainless steel, 316 L)

AIRMIX® -Ventil
(200 bar)
(Edelstahl 316 L)

Válvula AIRMIX®
(200 bar)
(inox 316 L)

2

*4 155 536 320 Module AIRMIX® de
commutation (200 bar)
(inox 316 L)

Intermediate module
(material inlet only)
(200 bar / 2900 psi)
(stainless steel, 316 L)

Zwischen-Modul
(Materialeingang)
(200 bar)
(Edelstahl 316 L)

Modulo AIRMIX®
intermediario (200 bar)
(inox 316 L)

1X
N

5 055 536 401 Corps du module
(inox 316 L)

Body
(stainless steel, 316 L)

Modulkörper
(Edelstahl 316 L)

Cuerpo del modulo
(inox 316 L)

1

*6 155 536 300 Vanne AIRMIX®
(200 bar)
(inox 316 L)

AIRMIX valve
(200 bar / 2900 psi)
(stainless steel, 316 L)

Airmix® -Ventil
(200 bar)
(Edelstahl 316 L)

Válvula AIRMIX®
(200 bar)
(inox 316 L)

2

*7 155 535 710  Joint PTFE (les 10) Seal, PTFE (x 10) PTFE-Dichtung (10 St.)  Junta PTFE (x 10) 1

*8 155 536 410 Bride de sortie équipée Flange assembly,
material outlet

Ausgangsflansch
(Materialausgang) kpl.

Brida de salida
equipada

1

9 NC / NS Bride de sortie nue
(inox 316 L)

Bare flange
(stainless steel, 316 L)

Ausgangsflansch,nackt
(Edelstahl 316 L)

Brida de salida sola
(inox 316 L)

1

*10 155 535 710  Joint PTFE (les 10) Seal, PTFE (x 10) PTFE-Dichtung (10 St.)  Junta PTFE (x 10) 1

* Pièces de maintenance préconisées
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.
N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : bezeichnete Teile gibt nicht einzeln, sondern nur
komplett.
N S : no suministrado.
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TIRANT / TIE-RODS / VERBINDUNGSBOLZEN / TIRANTE

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*11 --- Ensemble de 2 tirants
pour :

Set of 2 tie-rods for : Verbindungsbolzen
(Satz mit 2 Stück) für:

Conjunto de 2 tirantes
para :

1

- 155 535 610 1 module
(1 d'extrémité + 1 bride)

1 module (1 end
module + 1 flange)

1 Modul (1 Endmodul
+ 1 Ausgangsflansch)

1 modulo (1 de
extremidad + 1 brida)

-

- 155 535 620 2 modules
(1 d'extrémité + 1 de
commutation + 1 bride)

2 modules (1 end
module
+ 1 intermediate
module + 1 flange)

2 Module (1 Endmodul
+ 1 Zwischenmodul
+ 1 Ausgangsflansch)

2 modulos
(1 de extremidad
+ 1 intermediario
+ 1 brida)

-

- 155 535 630 3 modules
(1 d'extrémité + 2 de
commutation + 1 bride)

3 modules (1 end
module
+ 2 intermediate
modules + 1 flange)

3 Module (1 Endmodul
+ 2 Zwischenmodule
+ 1 Ausgangsflansch)

3 modulos
(1 de extremidad
+ 2 intermediario
+ 1 brida)

-

- 155 535 640 4 modules
(1 d'extrémité + 3 de
commutation + 1 bride)

4 modules (1 end
module
+ 3 intermediate
modules + 1 flange)

4 Module (1 Endmodul
+ 3 Zwischenmodule
+ 1 Ausgangsflansch)

4 modulos
(1 de extremidad
+ 3 intermediario
+ 1 brida)

-

- 155 535 650 5 modules
(1 d'extrémité + 4 de
commutation + 1 bride)

5 modules (1 end
module
+ 4 intermediate
modules + 1 flange)

5 Module (1 Endmodul
+ 4 Zwischenmodule
+ 1 Ausgangsflansch)

5 modulos
(1 de extremidad
+ 4 intermediario
+ 1 brida)

-

Chaque tirant est équipé d'un écrou et d'une rondelle.
Each tie-rod is supplied with 1 nut and 1 washer.
Jeder Verbindungsbolzen wird mit 1 Mutter und 1 Beilagscheibe geliefert.
Cada tirante está equipado con una tuerca y una arandela.

OPTIONS - ON REQUEST - OPTIONEN - OPCIONES

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

12 155 535 700 Ensemble de 2 équerres
de fixation

Set of 2 wall mounting
brackets

Haltewinkel (Satz mit 2
Stück)

Conjunto de 2 escuadras
de fijación

1



Doc. 573.188.050

Date/Datum/Fecha : 31/05/16

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 22/04/15

Modif. / Änderung :
Eclaté / Exploded view / Explosions-
zeichnung / Vista
+ A (1+9+6 1-9+6+8a)

Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

VANNE CTM en inox
pour changeur de teintes

CTM VALVE (stainless steel)
for color changer

CTM FARBWECHSEL-VENTIL (Edelstahl) VÁLVULAS CTM de inox
para cambiador de color

Respecter la cote de montage A
(1+9+6+8a).

Comply with the dimension value A
(1+9+6+8a).

Bei der Montage das Maß A
einhalten (1+9+6+8a).

Cumplir con la cota de montaje A
(1+9+6+8a).

A (mm / ")

155 535 110 155 535 310 155 535 315 155 528 011 155 536 300

78,5 / 3.09 77 / 3.03 82,9 / 3.26
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VANNE PNEUMATIQUE AIRSPRAY VALVE #

NIEDERDRUCK-VENTIL VÁLVULA NEUMÁTICA 155.535.110

VANNE AIRMIX 120 bar AIRMIX VALVE (120 bar / 1740 psi) #

AIRMIX - VENTIL (120 bar) VÁLVULA AIRMIX 120 bar 155.535.310

VANNE AIRMIX 200 bar AIRMIX VALVE (200 bar / 2900psi) #

AIRMIX - VENTIL (200 bar) VÁLVULA AIRMIX 200 bar 155.535.315

VANNE AIRMIX GT 200 bar GT AIRMIX VALVE (200 bar / 2900psi) #

AIRMIX - VENTIL GT (200 bar) VÁLVULA AIRMIX GT 200 bar 155.528.011

Pièces communes - Common parts - Gleiche Teile - Partes comunes

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

2 055 535 121 Support cylindre Support, cylinder Zylinderhalterung Soporte cilindro 1

3 905 120 944 Raccord droit M 5 (air
commande ouverture)

Air connector, M 5
(control air)

Steckanschluss, M 5
(Steuerluft)

Racor recto M 5 (aire de
mando de aperture)

1

6 055 501 003 Entraîneur de tige Rod carrier Stangenführung Arrastre de eje 1

7 933 151 221 Vis CHc M 5 x 16 Screw,
model CHc M 5 x 16

Schraube, CHc M 5 x 16 Tornillo,
tipo CHc M 5 x 16

3

*9 155 535 140 Cartouche équipée Cartridge assembly Packung, kpl Cartucho equipado 1

10 NC / NS  Cartouche avec tige Cartridge with rod Packung mit Stange Cartucho con eje 1

*11 129 529 918  Joint (les 10) Seal (pack of 10) Dichtung (10 St.)  Junta (bolsa de 10) 2

13 029 875 301 Piston seul Piston only Kolben, einzeln Pistón solo 1

*14 029 711 302 Garniture Packing Kolbenmanschette Guarnición 1

15 029 711 303 Rondelle d'appui Support washer Scheibe Arandela de apoyo 1

16 029 711 304 Ecrou M 16 x 100 Nut, model M 16 x 100 Mutter, M 16 x 1,00 Tuerca, tipo M 16 x 100 1

* Pièces de maintenance préconisées
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.
N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : Bezeichnete Teile gibt es nur komplett.
N S : no suministrado.
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Pièces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes específicas

* 155 535 110 Vanne pneumatique Airspray valve Niederdruckventil Válvula neumática 1

*1 155 501 004 Pointeau Needle Nadel Aguja 1

4 029 711 401 Cylindre Cylinder Zylinder Cilindro 1

5 050 313 504 Ressort Spring Feder Muelle 1

8 155 501 007 Témoin d'ouverture Valve opening indicator Schaltzustandsanzeiger Testigo de apertura 1

* 155 535 310 Vanne AIRMIX 120 bar AIRMIX valve
(120 bar / 1740 psi)

AIRMIX Ventil 120 bar Válvula AIRMIX
120 bar

1

*1 155 507 013 Pointeau Needle Nadel Aguja 1

4 029 711 401 Cylindre Cylinder Zylinder Cilindro 1

5 050 313 504 Ressort Spring Feder Muelle 1

8 155 501 007 Témoin d'ouverture Valve opening indicator Schaltzustandsanzeiger Testigo de apertura 1

* 155 535 315 Vanne AIRMIX 200 bar AIRMIX valve
(200 bar / 2900 psi)

AIRMIX Ventil 200 bar Válvula AIRMIX
200 bar

1

*1 155 507 013 Pointeau Needle Nadel Aguja 1

4 055 535 316 Cylindre Cylinder Zylinder Cilindro 1

5 050 316 501 Ressort Spring Feder Muelle 1

8 - Témoin d'ouverture Valve opening indicator Schaltzustandsanzeiger Testigo de apertura 1

8a 055 501 010  Tige  Rod  Stange  Eje 1

8b 055 501 009  Guide  Guide  Führung  Guía 1

* 155 528 011 Vanne AIRMIX GT
200 bar

GT AIRMIX valve
(200 bar / 2900 psi)

AIRMIX Ventil GT
200 bar

Válvula AIRMIX GT
200 bar

1

*1 155 507 013 Pointeau Needle Nadel Aguja 1

4 055 535 316 Cylindre Cylinder Zylinder Cilindro 1

5 050 316 501 Ressort Spring Feder Muelle 1

8 - Témoin d'ouverture Valve opening indicator Schaltzustandsanzeiger Testigo de apertura 1

8a 055 501 010  Tige  Rod  Stange  Eje 1

8b 055 501 009  Guide  Guide  Führung  Guía 1
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VANNE AIRMIX 200 bar (inox 316 L) AIRMIX VALVE (200 bar / 2900 psi)
(stainless steel, 316 L)

#

AIRMIX - VENTIL (200 bar),
(Edelstahl 316 L)

VÁLVULA AIRMIX 200 bar (inox 316 L) 155.536.300

Pièces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes específicas

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

*1 155 507 014 Pointeau (PEEK) Needle (PEEK) Nadel (PEEK) Aguja (PEEK) 1

4 055 535 316 Cylindre Cylinder Zylinder Cilindro 1

5 050 316 501 Ressort Spring Feder Muelle 1

8 - Témoin d'ouverture Valve opening indicator Schaltzustandsanzeiger Testigo de apertura 1

055 501 010  Tige  Rod  Stange  Eje 1

055 501 009  Guide  Guide  Führung  Guía 1

*9 155 536 350 Cartouche équipée
(inox 316 L)

Cartridge assembly,
(stainless steel, 316 L)

Packung, kpl
(Edelstahl 316 L)

Cartucho (inox 316 L) 1

10 NC / NS  Cartouche avec tige Cartridge with rod Packung mit Stange Cartucho con eje 1

*11 129 529 918  Joint (les 10) Seal (pack of 10) Dichtung (10 St.)  Junta (Bolsa de 10) 2

* Pièces de maintenance préconisées
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.
N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : Bezeichnete Teile gibt es nur komplett.
N S : no suministrado.



Doc. 573.299.050

Date/Datum/Fecha : 10/06/11

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 07/10/04

Modif. /Änderung : Mise à jour /
Update / Aktualisierung /
Actualización

Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

FILTRE PRODUIT HP, modèle 3/8 inox HP FLUID FILTER, model 3/8 stainless steel

HP MATERIALFILTER, Modell 3/8 Edelstahl FILTRO PRODUCTO HP, tipo 3/8 inox

1+7

6

2
3

4

5
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FILTRE EQUIPÉ pour pompes AIRMIX FILTRE EQUIPÉ pour pompes AIRLESS

EQUIPPED FILTER for AIRMIX pumps EQUIPPED FILTER for AIRLESSpumps

AUSGERÜSTETER FILTER für AIRMIX-Pumpen AUSGERÜSTETER FILTER für AIRLESS-
Pumpen

FILTRO EQUIPADO para bombas AIRMIX FILTRO EQUIPADO para bombas AIRLESS

# 155.580.300 # 155.580.400

PIECES COMMUNES - COMMON PARTS - GLEICHE TEILE - PARTES COMUNES

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

* 1 155.580.200 Filtre nu inox Bare filter, stainless steel Nackter Filter - Edelstahl Filtro solo, inox 1

2 905.210.304 Bouchon inox 3/8 NPT Plug , stainless steel
3/8 NPT

Blinstopfen - Edelstahl
3/8 NPT

Tapón de inox 3/8 NPT 1

3 906.314.204 Raccord inox
M 1/4 - M 3/8

Fitting, double male,
1/4 – 3/8

Doppelnippel
AG 1/4 - AG 3/8

Racor inox,
M 1/4 - M 3/8

1

* 4 000.750.040 Vanne HP FF 3/8 BSP HP valve FF 3/8 BSP Kugelhahn, IG 3/8 BSP Válvula, HH 3/8 BSP 1

5 050.102.411 Raccord inox
M 18 x 125 - M 3/8 BSP

Adaptor, stainless steel,
double male
18x125 - 3/8BSP

Doppelnippel - Edelstahl
AG 3/8 BSP - M 18x1,25

Racor inox,
M 18 x 125 - M 3/8 BSP

1

6 905.210.503 Raccord inox
M 3/8 NPT - M 1/2 JIC

Adaptor, stainless steel,
double male, 3/8 NPT - #
5 JIC (1/2 JIC)

Doppelnippel Edelstahl
3/8 NPT - 1/2 JIC

Racor, inox
M 3/8 NPT - M 1/2 JIC

1

PIECES SPECIFIQUES - SPECIFIC PARTS - SPEZIELLE TEILE - PARTES ESPECIFICAS

 Filtre / Filter / Filtro # 155.580.300

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

* 7 000.161.106 Tamis n° 6 (168 µ) Screen n° 6
(168 µ - 85 Mesh)

Filterelement Sieb Nr. 6
(168 µ)

Tamiz n° 6 (168 µ) 1

 Filtre / Filter / Filtro # 155.580.400

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

* 7 000.161.112 Tamis n° 12 (280 µ) Screen n° 12
(280 µ - 55 Mesh)

Filterelement Sieb Nr. 12
(280 µ)

Tamiz n° 12 (280 µ) 1

* Pièces de maintenance préconisées tenues en stock
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas a tener en stock.
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FILTRE NU (sans tamis) BARE FILTER (without screen) #

NACKTER FILTER (ohne Sieb) FILTRO SOLO (sin tamiz) 155.580.200

Ind. 1

13

12

15

16

14

11

Ind. 17

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

11 055.580.201 Embase 3/8 Base, model 3/8 Grundblock, Modell 3/8 Base, tipo 3/8 1

12 055.580.202 Cuve Bowl Filterglocke Cubeta 1

13 055.280.002 Ecrou Nut Überwurfmutter Tuerca 1

14 055.190.007 Jonc Stop ring Sicherungsring Clips 1

15 055.190.005 Ressort Spring Feder Muelle 1

* 16 150.040.327 Joint (les 5) Seal (pack of 5) Dichtung (5 St.) Junta (bolsa de 5) 1

17 049.030.018 Clé de démontage Wrench Schlüssel Llave de desmontaje 1
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A LA DEMANDE - ON REQUEST - AUF WUNSCH - A PETICIÓN

Ind. 7

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- 000.161.101 Tamis n° 1 (37 µ) Screen n° 1 (37 µ) Sieb Nr. 1 (37 µ) Tamiz n° 1 (37µ) 1

- 000.161.102 Tamis n° 2 (77 µ) Screen n° 2 (77 µ ) Sieb Nr. 2 (77 µ) Tamiz n° 2 (77 µ) 1

- 000.161.104 Tamis n° 4 (99 µ) Screen n° 4 (99 µ) Sieb Nr. 4 (99 µ) Tamiz n° 4 (99 µ) 1

7 000.161.106 Tamis n° 6 (168 µ) Screen n° 6 (168 µ) Sieb Nr. 6 (168 µ) Tamiz n° 6 (168 µ) 1

- 000.161.108 Tamis n° 8 (210 µ) Screen n° 8 (210 µ) Sieb Nr. 8 (210 µ) Tamiz n° 8 (210 µ) 1

7 000.161.112 Tamis n° 12 (280 µ) Screen n° 12 (280 µ) Sieb Nr. 12 (280 µ) Tamiz n° 12 (280 µ) 1

- 000.161.115 Tamis n° 15 (360 µ) Screen n° 15 (360 µ) Sieb Nr. 15 (360 µ) Tamiz n° 15 (360 µ) 1

- 000.161.020 Tamis n° 20 (510 µ) Screen n° 20 (510 µ) Sieb Nr. 20 (510 µ) Tamiz n° 20 (510 µ) 1

- 000.161.030 Tamis n° 30 (750 µ) Screen n° 30 (750 µ) Sieb Nr. 30 (750 µ) Tamiz n° 30 (750 µ) 1

OPTIONS - ON REQUEST - OPTIONEN - OPCIONES

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- 155.190.105 Support filtre avec vis,
rondelles et écrous

Mounting bracket with
screws, washers and
nuts

Filterhalterung mit
Schrauben, Scheiben
und Muttern

Soporte filtro con
tornillos, arandelas y
tuercas

1



Doc. 573.438.050

Date/Datum/Fecha : 13/12/13

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula :

Modif. / Änderung : Pièces de rechange

Spare parts list

Ersatzteilliste

Piezas de repuesto

POMPE DE RINCAGE
POUR POMPE PU 3000,
modèle EOS 30-C25

FLUSHING PUMP
FOR PU 3000 PUMP,
model EOS 30-C25

SPÜLPUMPE
FÜR PU 3000 PUMPE,
Modell EOS 30-C25

BOMBA DE LIMPIEZA
PARA BOMBA PU 3000 ,
tipo EOS 30-C25
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POMPE DE RINCAGE
POUR POMPE PU 3000,
modèle EOS 30-C25

FLUSHING PUMP
FOR PU 3000 PUMP,
model EOS 30-C25

#

SPULPUMPE
FÜR PUMPE PU 3000,
Modell EOS 30-C25

BOMBA DE LIMPIEZA
PARA BOMBA PU 3000
tipo EOS 30-C25

151.145.090

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- - Pompe nue inox Bare pump, stainless
steel

Pumpe nackt, Edelstahl Bomba sola de inox 1

1 NC / NS  Moteur 420-4
(voir Doc. 573.435.050)

 Air motor,
model 420-4 (refer to
Doc. 573.435.050)

 Luftmotor,
Modell 420-4
(Siehe Dok. 573.435.050)

 Motor, tipo 420-4
(Consultar Doc.
573.435.050)

1

*2 144 130 200  Hydraulique EOS C-25
(Entrée produit
M 16x125)
(voir Doc. 573.434.050)

 Fluid section,
model EOS C-25
(Material inlet M 16x125)
(refer to
Doc. 573.434.050)

 Hydraulikteil,
Modell EOS C-25
(Materialeingang
AG M16x1,25) (Siehe
Dok. 573.434.050)

 Hidráulica,
tipo EOS C-25
(Entrada producto
M 16x125) (Consultar
Doc. 573.434.050)

1

*3 144 130 013  Kit cache accouplement Coupling housing kit Schutzdeckelkit Kit cárter de
acoplamiento

1

4 NC / NS  Cache accouplement  Coupling housing  Schutzdeckel  Cárter de
acoplamiento

2

5 NC / NS  Vis  Screw  Schraube  Tornillo 2

6 NC / NS  Rondelle  Washer  Mutter  Arandela 4

*7 144 130 019  Kit accouplement Coupling kit Kupplungskit Kit de acoplamiento 1

8 NC / NS  Axe  Axe  Achse  Eje 1

9 NC / NS  Goupille  Pin  Splint  Pasador 2

*10 144 130 022  Support mural Pump bracket Wandhalterung, kpl. Soporte de bomba 1

11 NC / NS  Support mural  Pump bracket  Wandhalter  Soporte de bomba 1

12 NC / NS  Vis H 6x16  Screw, model H 6x16  Schraube, H 6x16  Tornillo, tipo H 6x16 3

13 NC / NS  Rondelle AZ6  Washer, model AZ6  Mutter, AZ6  Arandela, tipo AZ6 1

- 144 130 195 Kit écrous, vis et tirants Nuts, screws and
tie-rods kit

Stehbolzen, Schraube
und Mutter

Kit tuercas, tornillos y
tirantes

1

- NC / NS  Ecrou Nut Mutter Tuerca 4

- NC / NS  Vis Screw Schraube Tornillo 8

- NC / NS  Tirant Tie-rod, connecting Stehbolzen Tirante 4

15 905 160 101 Raccord coudé
F 1/2 JIC - M 1/2 JIC

Elbow connector,
F 1/2 JIC - M 1/2 JIC

Winkelnippel
IG 1/2 JIC - AG 1/2 JIC

Racor acodado,
H 1/2 JIC - M 1/2 JIC

1

16 905 120 913 Raccord coudé
1/4G - T 8x10

Elbow connector
1/4G - T 8x10

Winkel Stecknippel
1/4G - T 8x10

Racor acodado
1/4G - T 8x10

1

17 903 090 806 Robinet FF 1/4 Valve, model FF 1/4 Absperrhahn IG/IG 1/4 Válvula, tipo HH 1/4 1

18 906 314 203 Raccord (inox 316L)
MM 1/4 BSP

Fitting, double male, 1/4"
(316L stainless steel)

Doppelnippel AG 1/4" -
AG 1/4" (Edelstahl, 316L)

Racor (inox 316L)
MM 1/4 BSP

1

19 149 596 050 Canne d'aspiration Ø 16 Suction rod Ø 16 Saugschlauch Ø 16 Caña de aspiración Ø 16 1

25 149 596 052 Crépine Ø 16 Strainer Ø 16 Siebkorb Ø 16 Piña Ø 16 1

- 050 450 651 Tuyau produit
( 4,8 mm, long. 0,6 m,
raccords inox, 240 bar)

Fluid hose (3/16" dia,
0.6 m long, stainless
steel hoses, 240 bar
/ 3481 psi)

Materialschlauch ( 4,8
mm, Länge: 0,6 m,
Anschlüsse Edelstahl,
240 bar)

Tubería producto
(Ø 4.8 mm, 0,6 m de
largo, racores de inox,
240 bar)

1
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ACCESSOIRES - ACCESSORIES - ZUBEHÖR - ACCESORIOS

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominación Qté

- 149 990 020 Flacon de lubrifiant T
(125 ml)

T lubricant
(125 ml / 4.4 oz)

Spülmittel T (125 ml) Botella de lubricante T
(125 ml)

1

* Pièces de maintenance préconisées.
* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.
N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur
komplett .
N S : no suministrado.

z
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A

Nouvelle carte Electronique
Avec led et résistance
New electronic board

With DEL resistor

Ancienne carte Electronique
Sans led et résistance

Electronic board
Without DEL resistor
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Pneumatique
Airspray
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